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The Interaction and Balance between
Learners and Teachers

Gao, Ning”

Abstract

This paper first talks about the property and goal of a translation course. The study
distinguishes pedagogical translation from pedagogy of translation, and then introduces
my consideration of the property and goal of a translation course. In my point of view, a
translation course should not aim at teaching certain skills or abstract concepts.
Devoting our attention to methodology could be effective, but what students need to be
trained most and what leads to the most pragmatic effects is consciousness of
translation. Consciousness of translation is, in short, a combination of elementary
professional consciousness and sensitivity to language. Students with professional
consciousness are able to clearly realize what they are going to do before starting
translating, and furthermore, they will be examining their translation self-consciously
from a professional viewpoint. The concept of sensitivity to language has various
meanings in various fields of research. For researchers of translation, it mainly refers to
high sensitivity to context. That is, researchers should be thinking about the translation
of every word, term and sentence in the original text depending on the context at any
time; even to translate an isolated sentence, they set up a context before getting into the
discussion of the meaning and translation of the original text.

Secondly, this paper discusses the direction of instruction and the appropriate
degree of difficulty in our courses. To bring up students’ consciousness of translation,

“how to translate correctly” is the far more important and effective issue than “how to
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translate well”—uwhich should not be the main discussion at the undergraduate level. In
addition, the content of translation courses, especially the degree of difficulty, should
vary in different grades. But in whichever grade, students should start from
understanding the original text properly. The context principle and the degree of
difficulty of sample sentences are the two important principles for the practice of
teaching translation. Isolated sentences without any context are not suitable for
translation study. The context principle asserts that pedagogy of translation is based on
macrocosmic elements. In other words, research and study on translation should start
from macrocosmic level to a more microcosmic level little by little. | argue against
using isolated sample sentences to teach or study translation because with those
sentences, translation would possibly transform into grammatical notes or Chinese
glosses of Japanese terms. As for the degree of difficulty of sample sentences, although
difficulty should be slightly higher than learners’ language level, | have also noticed
that pre-learned words and terms stand out much more than those unlearned ones in the
procedure of translation. Examples that show the above contrast are emotionally
influential on students, and therefore are extremely helpful to build up their
consciousness of translation.

Thirdly, this paper looks at the issue of practical pedagogy, i.e. classroom
instruction and feedback on homework. Textbooks are indispensable to translation
courses, but one should not accept whatever the textbook says and convey it directly to
students. Textbooks, no matter how good they are, should be at most fifty percent of
what the instructor has to teach. The other fifty percent depends on the instructor. My
suggestion is to teach not only according the textbook but also to give the instructor’s
opinions concerning specific points and to provide original examples. By doing this,
instructors would never rely too much on textbooks, and the new examples can always
bring some fresh air to instruction. As for feedback on homework, instructors might try
to combine new examples and students’ practice into one process. Having students do

two examples from the supplementary handouts in thirty minutes at the beginning of a
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class is an effective exercise. The handouts should have three different types of exercise,
including translation, correction of mistakes, and comparison of more than one
translation of a certain text. How representative the examples are is the key that decides
whether this methodology works or not. The following three types of homework are
recommended. First, those examples with mistakes that are easily found out at the first
glimpse but not easy to be corrected properly; second, those tricky ones that confuse
students for a while but will be figured out later; third, those ones that are hard to
understand without instructor’s hints. Repeating these steps several times will improve
students’ understanding of translation essentially.

Finally, this paper briefly touches on the issue of teaching translation theory. By
virtue of researchers’ efforts, research on translation theory in China was greatly
developed and is becoming more and more connected with international translation
study, but teaching theory to students without the background is impractical and

ineffectual. In class, avoiding too much discussion of theory is more appropriate.



BB 35
1LHERBR B HRHE - HEMRBREIER
11 F=R R E R

R TR R T - MR —F 2% AN ARREEE S
WO - fEMRR EEBEIIR P EEEEIEER - 5 2 EBEWF
ENER AR E ] - §UE R INEAE R — AR TR T K
BMEE S 2T A FR— IR G5 8 SRR SRRt -
PRI REER - BEE AT RS - ISR A EE PTRRA IR E - HAY
185 e Rk -

FeanEEERR AN R PORE AR - MR EM 2R & T mr BB - |
B ERENIEE EATEE NFEAENE - NeERR K o MEARIVERS
AT ERAER HREELE - SETTIERAE R T mATAlmR - I LR H b %
AEE O AR ARG AR o (B2 - e LR E e (E a0
B TR E - AT E R A i 52 A4 3 R R B - RIS -
RS Fh - WAL ERRREE TR E R R A T - R
B R BEMEAIER o (B2 ERMECENIE S IEM G R R
Ry— PRI RN ERMERTE - (R BIEERENT - M e /A S H RlEE R
HIEBE FIEAS HEY - i RIBERAE S (AR Z SRy SR - [RIRGREE
INTEERH K HOR PR AT » AR B2 B4 1 B R As Fh 12 i B2 AR A /K E - 2
Rt H IRt E B 24 HEE - —(E58 =1 E HRE Ry AR
WIEEHE > RESHLE HEE - AN ERRERE MR AT AR e —E AR
FRERE DA B — R R R SRR T SR S R

IEBRRIRIR R REIETE SN IERE - BUENIETE - RRRIINEEERIBIE
LRSS B NRENT A LL - SAEREE B3R N ERAVRIEEEES - AIDAR -
s e — TR YNE B A B A (R A RE T » N B B2 78 R T O 1 1~
G2 - FEE E AR - MR NE R B E AR - e
RZ AR E S o R IR SRR A R R 2 - B — Tk



36 [

INGREE TR BEEIERIERERE A IRORRIIEEE - 52008 R RIS E
A HRRAREARIC R LT R - Rt )2 BRI RERR B
HOREEERREE - B[RRI - SEMAIR A ARG R BERE - (HIEA R AN
HAERFERE S - BOREH R E H R S BT — % - R IR Z R H S
HI BT EZERR - AR LSRR - Frile
AERMEEREREOAG [ E—REREZEE -

AR - EEERR A B IR TE R RN 7 S5 HDLE S AUiERar—2E
12 - 20 AT EEFHWINIE L FRERAIRE LS TRE 5 — AR EO i
G R e IR R D BAMTRE T AN R EARATBER LU
GH - CHERRIN - ERZRH - SR BRI - B —#EERE R
=2 - B IR - BRE - 5% O Bi o INEE - fRE R N
2o BB BB UHE EE - o —EE AR A58 T AHE
HUELE - (B2 - SREXK  BEEEREEERE - ARG REENVER - #
i AR R DMRERT B MR R HIRR - (ERrE 0
FRIE - A EATR LA RN HEE K ER i ERGR R A
T S ERE S A LT R BIRE AR & B - (HE - PaE 2 A
IR - SE3 ROIGRUR 2 B B AR R A B B L e B R (S ——
BTG A R RO - TR AURE R B WIS e ERGEE
HkHEZ b - L - TERFR - EEfERE Cfrimi 0 #REEGE) R
BORHIER] - BUR“TERRR AR R A am L = - I TREHHH
FERVERAET S - M FIRBRZAY ~ s ZEEAT 15 A B HL A0 2 — (I 8 EL SR
Bl B R TS H R R RTIEE T e o Bl B R P AE
AREBH TR AL F D - (RAN TR R AR AR e A4 =R R IR M R T T 1 e BT F
FIE L RIS - A - B R MRER A A IR R B RS
A SRR 2 SRR IR E R AR AR — AR SRR B IR R R K
#e o R ETRAY - A EIIHE LR E IR R - 2R RRE - BT

' 2REERE (HELFREE) B 3 H - BRI - 1995 4 -



Py EhEd s 37

AERE -~ ERR  SHEAE—  EE RAR T - Hrh i Y - BB R B
BB - R AE R IBRFECOE TR - BT
FLUR - IRIRBEIUEH AR RN D E R MRS — T ... £
JiEam LU SCEE? - BEAR - WRRIRAY ER T AR E (e TR B A
Fam b o BB R AR PRt S A RO b IR AR R 4 F
Hi E2E 02 —RiE - EEREE LA A RAES - BRIATEE
VI EGER BRI ER R - ¥ R BIRIRE A B 2 IR - 5 R STy < B R
RN OESR” - (HE SR FEHREER - FEERINEEEE
MR BEEEROE - (AT HRIE - 2006 FEEHE (HELFRHE)
B RREERT RS TE— P RN - EEREER AR o DUREIE A
EARRBIIHIAF A BIE T - T PR A B E A A E — 3
BAMACEELEEE X - IR ERERREEM ST - Rl 0 SCH My
fEm  BEERE D) - RS G2 E TS #UEE IR A EREN B ARt
& o WFFMER & b ] DR 2 02 B ] - 1B E PR = eI
P EARAF i R~ TSR RO RE R - BB R A RIEE S,
B AR AR R RS R RIS - S - FEE DR
BELARO A HEY - AR R SR B AR R E T iamit A — €
HURR - (B2 - BRAE(MRIRAY - TR AT RS Ry Rl i B FROR
F e A -

fHEEMEESR 2 5 2 sURYI D B SR + 58 5 U - ARl
SR - BN AR AR B RREAT - nENIRE A H O - R
HuPERREEE AR e H CHUESC A2 R EthERE B E - IHE IR
SCMErE- 3[R JFUCATRE SN 5 LA RIURK, - e I S SRR 3 3 HL
TR © FTas s = U - BHFESTEANE] - AT E A © fERERERT

*2REE  HEREE (REHWEIRE) F—% > IEINEEE L - 2003
ﬁio

CZEEE RHEERE (HEAERTE) F2H BT - MR -
2006 4F -



38 [

FEE MR EIRT - 58 5 BURE D BHEA A RIEYEE - B2 - B
WHEEI S - Franan o oUEE - EERESR AR SRR A= FE U M B 5 (BT
RF e B & (R RE B A R EH R 7 AR - RIGE (Bl A - i
FETHRR R IR A RRTam S R RS - RIS 2 BB EHiRERZ
i > HEFTRREIREE ISR - Hrp R A & IR O REE ERRE -
R H Ayl 2 OB th M #REN B 2 - MRS WEE
AENERERRAAIRIE - MERE B T n] DR S B8 T S 5 o
B @R ANGHEEREZE  NEMEEER ERESEAEN -
DRI - AnSRiEsE — R (E SR AV ERE - RESI IO IR ER - EHC
TEPEMERIRE T BRI - B DR ) E M F BRI S SRS A T 0 - R A
R TR H Y - AR B4 B RS R AU B A (B A SR =2 Y
JERIERER - I H B SRR EEE IR T o R A E 5 =
I > SEAEREERRATI DA - (B AR R RILR S - S AETE 2 (K
HEHESRIHRER -

B HIR A AE - HERREEILBRTSEER - 2V T —
AR ER HERRERAERIRIR - GRS EHE R—EBRIFH > E GBS
E IR FEEE LM EREESE R - (22 - NEHMESENE
W o NE R IR AT ER RS - w T AT RERR B SR AL ARSI - (0
fit P BE R 2 B R ER ) (= (E RO R T P A

12 BB RERERFE

ERBAENIRESR - FERER AR BRG]
CEIERRITE” o B GRTE RO MR R AL - AR BDIE (ERE RN
ELER A HERER o B S A EARIE B ELRIEEEE (0T - iR
BEENSE - et 2R AERR - B2 EEHo AT EERNE -
Ry EREBHRA A RIIRS  (EMMICE R — L@ RIREL - SEH ZFT AR
iEMEAE » A ESTAT - S R ER AR o H SRR A E R AR S e T 1Y



Py EhEdHIRT 39

Al - £2E L “HATREERFIGRBAENANE - FEREEK R F
an B RN BRI - DART M@ IR - R aktaR - SRS -
WS MBI - A0E - BEEER TR EET 2, - HEE
AR HETH SR LR R - RS HHSGEREERD® -7
AR B AN HEEART G HARHIR - [CEEARAKE - MrERLL
HRE R REEEE R S EREB -

WHERER RN TRt 0 T IE R S H R BRI i B 2
FHE - 5 RBARSEEREEA= BB EEER - A HE - B
% bRV - e b — BRI B - B E RIS IE 2 SRR
Aok o MEZEARERIE{C AR HSCR - MRERPIRERAF > EIRNE -
Tﬁzﬂﬂlﬁ%@%ﬁfﬂ“ A FTANR]  SEGRIRE AR P A B ERR - #RANRTAT

 WERZAE MEMERE AR R B A o 1T B0M BRERE A 7T B SO s (i B 22
JFEE![J —RREEEA - H BT IV ES IR E o AR ERE
H—ERTHRGER - 4 A ATReElT - 5.2 - HEAE L T » FEIR
Reoe BRI RFEER B - e Bk AR L AR R A R R
AREFE TP - RESEIF AR E E R R MR R R A YA S A B
EAY - BB S B FE A 2 AT - ShaR AR B R R R
AR R WEE R E X L - ERRERIERENN - (ERRERES
JeRRRR > 1R AR o thEbER - BIRRER R TR A IR R R 1 225
PIERE ~ (ERERI AR (EAREE AT BT EEMER® - S5
[ VAE TR BER AT - KR R S MR S R A e
REARTTE N H RE AR AY AR R R - TR -

FEBISCEE 7 FE RIIER T - SEE R — B T HYSE RS © RAH TR
o SRS TP AIRR AR e B S 2% SRR « DB

\\\)ib

A HERE CorimiE HBIRE0E) 6 1 2 LEINEHE kit - 2003

é% Fr8 WEE - FHRIEAVEAICET 3L (GEFR) 2000 455 1 1
iR (hTHAEZRRESN) F 2 H - WEEHN - 2002 5

oy P

%
215



40 RS —HH

B HAVRUREE - TEAREMH - EEADITEMEREED  EEH/NAR
WP SO I SCRE SR O HRREGE 5 [FSOSCER AR - SRAE A ERAE B JEk B
NERRNEL  FOCHIR AL R - i R 2 B2 AR H H RE/KHE < S LT &
EEENHEE T - FEU—HERR - FIRSEEERA I, # A1
R - DU EER R R RMENREE T - se B2
i AR E AT R R - RAER - 7RI F SR IR
0 NGRS - DR RE R Y S HEE -
Besh - FEE G R R R O —(ER R RE - FrER A ERZ i & iR e
BHAIINEKYE - 55 - HAARERR LR > A RER R EEE R R - 51
i RERIREHEER - RS SEER - EERENSTRH
FTEIE - ERRAIPICE AT E 0 - HE - HEEN - HEAAGREE
FORAHTE AR i i~ R A E & FI5 - HEE L - S BGRER E
HEAR EERR AR R R EAS M = HEE - (R (R BRI RS - 55
AL RO L PR AR R R - A e B E e
HO RN AC TN 332 Bl 22 5 B S IR AR AV - P2 i A LR E
W R AZE T WIREEREZEENERNEE - EE8H
=T A S B RERNFREEEEE N RN L R S
WA RE A R B R R B R IREI G - AL $RHE T S W FE A A 5]
X HEABBRIRA - ARSI A AR SR - A0 T DA
DA PR RAHL RIS - AR & (EER AR EE AR IR AT — 52 ~ 5P ZEMEBA Y JEK
- EEFNIEHATEEZELENVIA 253 IRE  TEEAE
= VYRR 2R 1 5L JUH B 3 E Rt T [F) R ER AR R
EH—EASORS A8 > Al FHEAEREEEPI - BEZ - #EF
IR 20150 > mIDA > HIERZE E R E HSOR SRR - (B2 - AT RERE
R ER DAYHAIE -

'Z2RERE > FE  RERE (HREMESHERE) o FERAEASE H -
2002 4



Py EhElHIs 41

B2 S5 £ Ll g s T B E RS 6 H 3
B M —EE A AERESRE AT ER HFEAEHE -8
TRUTE - EONE H R AIEIT FEAR S IR S » 20T HEEE 5 hARmR
Z—ER YRGS BRI AR 2 BB AR - AP FTRR
Y H RERE A 1 BUR R A AIE A A 2R R - AL - SRR A TR 2
HIRH PR e —SE MR IR - Sl B R B I RE A YR AR T RO % - A E R TR
T IR TR R RA RS PR A G B IEE I - REEHTHINEE
& RIRFA R 2 HARGR - B8 AIERERIEIEIE S 2%
EHBIEED T - FEEREMREEEERSWEREEEE - oH
REHYE] TR o BRI RS LB WRE OO — E RV

HR - SRRSO G - 2F — PSRRI - IRER
AR - FEDUBPIUREZELE 100~150 FEaRH » A8
BRI CR - KR TUHZEE 300 FHIGISC - BEE 15
W HRRE RN > SAEMIRAT L - B4 E—RABISC - ARFES
+or I - BRE AR E L R R A RHEE SR FOGESE - AR DA -
[FfR > B R —HREAOPISL - ANRMERTRE - el DAEEA - HEERmIBISCE
HaE FIEZ AT - FRLERTEFRSURA - B R AT A
IR EERRRE - 22 MBI - Tl A0R ISR R A A 2L P 5E
EEREARI AT » ESERFIRIFERERIE - NMESUREEA ] - (B2 RAHERREATE
FMRERGIREER -

B BISCHERAIRAEIE RIS A RE - fle  FFRL > &
EARE A BEEE - FRRE AT » St se e SRR EE B A E
IRERE KR — (BRI - [AIREE SR LEBUE 2 5 Ry - B fhEE
ERSRIE A T - SERRAY LR SE A BTN B2 AT S S E 2, - 5%
IR AEE SR — ([ 2B TSR - R B SO PRI R R B 2
M o [FIRF - i (R R BRI =T ~ WIRGTERIATRCR - IR 4
HSWFRHIEN R RS RS R E KR/ N AT AN [R5
A AN STEARBIN ARG © (2 F A A — AR A



42 R —HH

HBEZFZ A DUE R RIS - —iREK - A2 EEBCR - #6 ARY
RCENENES - 52 —FE“Plary R E SRR AR A R
AR - maEha - MEEE > s E - —(EE R SR AT RETE
B w2 OB P BRBEARSR B - BRI o M EIRER SR B ELAT
W e R ER R A AT BB — (EE A - EE R AURAER St
PR AR R S AR SR — R S B B CR B RE SGE T L gE > HIE
B NMEXFHIEESCEANE L - R R A S #RE MR FR fit
RIS -

BEsh - SR EHFREFRAEREGERENEREE  E5E—F
HERE - 7E HEREAERT - A DUE 0 AR5 H A g — e 5 - 38
ERAERRINIEEE - RREEREIFCGEITHIIL ; EERE HARE - QIn@ AN
IR NURESC > R MIRERR RS - FHE H FEFCCAIR T - 0TI A
HUR PR ATE R PSR BT E Y - w] DU Sl U2 AR A
A - AT DU B RN R A BCCEATE AE AL - 5.2 - [IEH
B ] DU E R B R R S5 (BT 1 - N - SERERERRRE S ATl - A i i
R - — BRSO AR B R B R e P RERS i _E 72 B
Ky - BAE GG ESCH RS E R - It > HEEAEE
THATE R ETBEIAZT - AR R SER IR RIM R RS E
R EEROBSENEH -

B R M T — R - S LMY RE BT Tt e B 5 AR AR RE A2
BNE - FEL—EESHERE - BEiHEEERE - S2ETES AR
{LRIRERTDAS AR - (H2 - BETASRENER - sEERET (OK) HIH
WIS AR R R RE AN EL M e - S8 DUR IR AN L 3 S S5 o e
ACERREE - Hrp i — N ok AR - et - BIRE
fE R R EE B B P R AV SRIGA S - SEE WA g 2 B T

SZEEE - BE  RERE (HEBEMEZEEE) M o SERETE A BT
2002 4F ©



Py EhELHIR 43

HETT o PRI - ANSSE SRR T R E DU LR - A AT e e AR
AR R ZHRSE AL R TEARA_EEEE L - UL RIEEREA
BTN XN 7ERRRE - B E RN e A SRR 0 B AR AT T L A
HORE AR EEER . 1% - B L - LA TS AR - AR5
B tRUEEEHELF - JUEEEMEAMCCER - 2R EEER - B840k
EEERR > CHEASENAEERSIESR -

1.3 BRE TR F R RIE

R e R RANIME - 1R —ERH - REREF =R AT
FHRRHIE IR - #EATEIE - £ 20 FARMEFUESEAGE - WAEFET
B ~ B RS o H R R MR ¢ SR R IR A
HURAGR 5 28 —(FSEAY (i B B R AR

EELHIER T ERE M - Bt - WAER - 8F
2ot - BETBEREMEAGR - BRI LT EE BRI > B4 B
R - AABLAATT o (B2 SR TR - R REETT
HEEER TR - SHAMFIRAIRZAATH C AT E—R LB H CREEE
AFE - HPRAESRIGREFBENERENE - — A E ER
B CHZEHBR BRI EISR H B CRUtREE R 165 PEE A0
HHTBERI SR —— BRI SR R ER  a R P AT S AR (G —
HIBZLETE - B TMERES B A AR 1 - T HREBEREL Sl M8
IR o B AE — TR ARG - BERIEHBE A ERIATER - SCaE
R AT T R TR H R BT A AR - B A R
HEANBMwEHR - AeBE gD 8 BEIHERE - FEHEZFK
—ERAEE TR - O T A BB ERROR

{EEA AT R MR R S — HEEA A - WSS —RED
B =K ——8B R FTCE AR E S GHRY - B T IReRD
# 2N T EH RN EEM ORI - (ESEHEE B N aRATf




44 R —HH

B 52 A E - 5 3 Mt IGEEIG SR A E TR R - (B - 5
BERANRARBHERHIGER - BEED 3 & - AR ARE—F
R e B MfIMIEERRZ WS BT T EEREND - &
AlRERFRY - PRAOBEEREAEAS - Ko N H O TS EAREEFE
& FEANESHER -

1 {6l I RE G PR B 2 3 134 SRR A IR RS 1K - 2003 4B
In - EEHEFELERE TP RRE RS — - AR ERRAIH
AT 20~30 735 2 A 5 45 O Te s 22 A 1 115 - R AR ) 3 41
e B MIENREE SO TR T - BRAE MRS 2 - A e AR ml e -
WEARER AL OMESE B DL - BIRFRITR - EERHT - EEaH2E L - 5l
E2TTCRETS R - BB I © 55— (E 2 FI SRy - 55— HAIEREE
“—HE o — MR HIRRRL B AP E A S TEN - R AL
RS EIGENS S =N ERRE A RN BN o TR R
HIIEKEL - (EUE > IEANFTSCATL - 5B L PISCAEIRR HIE B EATRE R EERE -
Ef AR TS24 REH G ALIME - FEse ZATHTRERE - /@A
A pHEC ZE IR - FEARPERR - B HAVRCER  SERRAYRISERE R T
K2tk BARIRRARER A & TR BRI RoE - Hrh—f0 ABia#)d A
fRMREERE - X EREIERGEED KT BEETRES KA A
SRR - B R R S s (E R B E R Gy - R
KRB FETRRATHR ARy i T BRI - AL - MEFE
AT ATRE ERRR - MR AU T e RO 615 - iy EL 75 4 RO = A B
H CHYE A ik itiR E wl e - RO SOP A %t LA
TERREL IR (] - A — - AURE M E MR AT AREE - Tl 2% A] LABCR — {1
AR MEEE - [ - BERAEAGR - (ESERYERGIE ARG - AR
WImEIEE SGHE R R - FED T ARV ERTE - > |EE S —ANE 0 I8
(RS TR E LA BB A R T IRAGETT - AL ERGES BTG
Bt REERS -

BNTIRESEE - ER M OIS - —R TR BRI - ZAm1L



Py EhEdHIRT 45

Lo BER IR —BOGER FEEE - EEEMM PPEA - FEHR
RAERBERE T EaRBE o SN EM - ERESRAVERRR - HEE
EUWERBRAREATRE  EEREEENREEEAALEE - B
FHEAGIREESEA - R BRAFEH AR - 'R E
[T A 2 R A E B A Y A - Bt H e i e = T i E e
“HEAEHHES - BT EZEERE T —EEHTE - A
R EERRWRMREY) - 5.2 - (B RN E R - 1
A RUE A REE Mt TR E AR IR - B8 - A1
HEEfE A EE T RE MRS IR L HCEES E R
AR AT EEELES P8 - A2 - (B2 - EERISI TR
fig b o R R R BT - ARGERIE T AR — B IR SRR SRR
HEFTAE TS T Sras i MR gREN SR - TR I P
B - B R E MR HFEEAR T - BRI FCE I H g IRAEL) - =
B - BEIR T —E RR B AR R E B b - TN RERCR R SURHY
A -

14 BB EE

R BRI I AR - AR A - IR R
ERZA N EIRREE - i8R e B FRE B B R (R N AR YRR FRit 7e
ESCBEIRHIAYE - TR SE (A AR R A T SRS T R AYSE
f& - AARER 1986 FLARTE HFAVBIRRT SR Aa A& 7R PElka
BNz HIE0s » “FREETTE MRS BRI R E R "HIES - AR - 20
FRG K BRCEER AN FRHMNEE - 88 (TR FHEEM
ReHVEE AR - (BB ANS WP GRALZ DRI HPETHEE
HRE ARG ZIR N MO REEE I tham L - E SRR &
TEAh B BRI TR - R IR - LB SRR IR
1 o 3102 B Y 5 5 e SR S R 0 A R RN U o R ARBTEE ~ ACHEER
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R JRER ~ mEf ~ FETEefELE 15 RS TS ARIpH s th# Bl v
B - FGEZGER - SRAERVRE = 825 - Bl A e e - A
STE R > A REFR R E BTSRRI - B S L - E S BN
SRR IR R S I A B PR R R » M EEAIAfE bR - fE5E
(B AEE - Wk A H R A R AR RO (A m A MR e e TV E
PREY > AR TR IR - FERRE R BB EIME - NE RS -

S— A HANEE AR HATAES - MR R E A 1R
HER (2 cHBEERENEERL T EREREAREERARN
ANE - e RER LR R W e R “WRERE  “FREERE AL
B s (" E R - N RE R RO & B R E IR - SERE D
FEHAIR - HFZ > WAl S (G HE i 7 B E
MRS - "B EAMEAE « EhE it AR R 1L - FinE R
BAIFIEEH ORI AIRAVEER R MR R E TS I R R = A
e/ KHERTE XAV BIRE6E

P 2RIEWIE WREERETEZE 30 (TEI#EE) 1997 5 1]
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G — AR - SEBREAETRE S R E IS — IR 2t - KREGEREL
SSRET —(ERITHVE G - B T SUER IR & - S TRAIEIEIIRE - AR
FHSAL SR G A FI FRAIR R R L - MRSV LR — (AR B R
1T > TENEE RS SR TEE 52 T DLESACHESERVBII/FIML - B& S B ERAENE
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{L5igrh s s AR AR DAGE A A 8L - SE (AR M —E R B T —fEa
ERrHERFEARE (FiMtsiE=AERE 0 WEE - FitEESEmEEN
ARG IR R — T E A AL B I — st R R A B — M3 A B FR TR e B
FRF I E B LAk - FEERENETD T - BURRUHE RN R E RS - KA E
ERERR R 1 R AR RITRIREE A ATRE -

RS | OREE - BRIGRC  SULEIGE - WIRRAHE - nev)/ER e
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Cultural Translation and Translation Ethics :
On J. Hillis Miller on Ruth

Chang, Shang-Kuan®

Abstract

J. Hillis Miller provides the reader with an allegorical or parabolic reading of Ruth in
the Old Testament. Miller contends that Ruth, a Moabitess, can be taken as an
* allegorical figure of traveling theory” that may be translated to a new context and be
“appropriated there for new uses,” thereby serving “a new performative function.”
Moreover, Miller insists, to one’s surprise, that “literary theory has its own stubborn
and recalcitrant particularity,” which in turn “resists full translation and assimilation.”
Two points merit our attention here. First, Ruth’s decision to be assimilated/ translated,
as exemplified by her oath of allegiance to Naomi, is a voluntary act; and second,
throughout the story, Ruth neither anxiously shows any desire for preserving her
Moabiteness nor aggressively seeks opportunity to transform the culture of Israel. Ruth
is rather a simple, innocent woman who is ignorant of her future. In a symbolic way,
Ruth performs a speech act whose result(s) she not only cannot foresee but, more
importantly, she has no intention to foresee. It seems, therefore, that Ruth’s innocence
and ignorance run counter to Miller’s allegorization of her as an active/aggressive
figure of traveling theory that crosses border, occupies territory, and makes a place for

itself.

Key words: J. Hillis Miller, Ruth, cultural translation, translation ethics, gift/ Gift.

* Department of English , National Chengchi University
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REEEH PR R R BB ] fEMD 2 JGEFE (B E A L - Ak
LSRR BAE — OO0 eI - FH Ry ( & BEIS AR E—KE T
AR BT RS LEEEE - BIFORBIRGET MRS KESE
Wy —fi SRR i & — iR RS IO & ke R o s (R hlent s
RS LT g RO SEUIE G T ) R 2 A B g B B[R] U2 - T FE i
BOREEREIN T B2 - REEEIEK ) (BB DRSEAERAE - K T
TREE - BILREHEERSUEL - KREEP R Z . R RSN
®) -

SR TR EREIARTT ) B AR T ARTTHYERR | T DAR RS bR
SYEEIAE TR Y bt TARFTHTN ) BORRIEEGET B IR R SR
FE R S —A N BRI BT E 2 R > AER AR S 2
HARIRAAA AR G 2 (HEEARE am & IR E B AL 5 e LAY R R
i — N2 DA S B R SO D S R — P RE SRR ER S T O E
fift oo RIEEAPT R EDA M T BB R ) d0RE T R SERE B ROK
Y CERGR ) AR BT JREAERRY - RITAIIAR By TR AR

MEEME—NEEETNRE—RKIgEER 5 FE
(monopoly) » FEMEEAG G —EA - BIHH KA FAAFE o S8R

bo#ZE . M (Simon During) TR (M. Foucault) - 58 HE(. Baudrillard) - 2
£ (. Derrida) F AR AFI BRI THISNE B G AE f " ECIERE ) (imported
rhetoric)(5 | B Ashcroft, Griffin, and Tiffin 164) -

2 TEEEIRI FRE Y E AR PEHED (Walter Benjamin) A RS LAY E R The
Task of the Translator” » N3t [E] IR B2 A2 K %4 E The Ethics of Reading -
Kant, de Man, Eliot, Trollope, James, and Benjamin(1987)S2+2£# " F.47E | (I
must)(4)AVELE o SKREERERE N LAYHNE T IRAH ) B S FRE(E. Kant)ZUHfs
B AR "RRAE L T o TRV ) IR RER B — R A 0 E R a
rRERIER A i P BRH (coercion) s T RLE ) T BIREIERE o SERCR TS E
B o



50 REREEE—H

— ik » THE N RS B B LR R 4l SRt e A1 25 ek A Sy HE 3R 7 5 e
ANTE] » FRETEERR » FATEIKEE i FL P S B AR S e S (E B RE A B N RYEY) -

WAL ET TS : “Reading always alters, disqualifies, or puts in
question the theory used to read it, while being essential to that theory’s
formulation”(Miller 1991:10) » ° B 58 BA AR /2 L 15 S W15 B T M s {119 B8
o O H R AF B i (border crossing/crossing border)Z 7% - BEREAITT R -
Pl — e 5 & (displacement) H3R 52 » 2= 5 21| B 5 (£ Sl (different habitat) LA
Al S R A RETRE = [RIERHY - MM A] DUEKEE S5 4h—4) 4 5 S EIE1
HJRHE :“A theoretical formulation is a positing that can be effectively
re-posited or repositioned in many different situations and applied to many
different texts”(27) - $HAKL4IT 5 — AR AL AHR AR — IS E TR H
fJ“re-posited or repositioned” H- &2 MI1#R% 5 S AHRAHY - KUl L2 H 5
FLAE— MBS S OS5 - SRR TR L (set down)E| 55— i/ BL I HES)
J1& - NHDEBE X FEFFREEFR RS BIAYEZ: “Any words in any
language, but perhaps especially, within literary studies, works of theory, may
be translated ... to a different context and be appropriated there for new
uses”(2) - ER L FHELERERR - EE EEREERETEE: 2
R E IERF ARG A BB G - M EE N ES T3R5 ) BT #E7K
B THTH - RURAOEBIRR R T fERBIRK S ) BTG 2 ARME
{i “Miller in/of/from America” » [ij {114 “Translations of theory are ...
mistranslations of mistranslations, not mistranslations of some authoritative
and perspicuous original”(29) + Kt Miller’s theory” FIASEBENEY T KL/

* RS EFTE |FHRY E S AR OR S R AT HR L Fe BE BRSE I TT AT 26 = i 2 B S22
Hi FEAER ST e #5552 “Border Crossings: Translation Theory” o JH3# 7% 2R G AE
EurAmerica 21.4(1991):27-51; a3 ERAIGE R BEEEEEE - (EERLEA: #RE -
B JEEE) - Bk E;R o 1995 1-32 ¢

" EBELIME T AR AR EER ) A T AR MR AR IR ) AR LR
By (HE S ARSI S - B AEE NP E R - R E B Ry R
LMD T ph A H R oK -
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B . AARMARE TR - MBI BRRCIFALE T AR sER
ARV B - SO CEE NS EEBIAE) - AR
HIEAE/RERR i R S5 A R H 3G - T MB A& R B ANIEI A BE R K 5
ZH T HREAR AN ER T ) (EERREM AR 2B
TEBERZ A 2 1% Bl [AIfG K R A — (7 [ R A B/ R P A FIR#ER 8% - 58
& T REEECHERE " BTTII6E 5 (performative function)HVERZE » £
IE - KREEE A H B ERIREE - “Theory’s openness to translation is a
result of the fact that a theory ... is a performative not a cognitive use of
language”(27) - ANBLHERR T 25 F(MA/E TS ) CHRIRERRS B e
R EHISROK S L T R OR SE U s - R R B LR A R (I S
5y o RITIEANFEZELE (GBIE) (Aporias 1993)FTHEHI AR HIHR )44 S Fris/
BHRFRAMEY : “Itinvolves a certain step/not”(6) » FoffiEERMEEAE T EEE | 7
KEERE - CJREHRE T AR BT NGEE | (absolute translation) ~ " Z=[H [ | (complete
response)fll " 5E & HEE 4 (total identification)fJ FTAE(Davis 92-93) - FTLAfE
DUT T3 HY 5 (step by step)amas H FTiF B HH 2R — 28 T EERE | (k-nOt-S)F{'}'
SRR TTRERE S 5RaE M M - S EHHKS43E [l fth 3 (other) DA K L& I FTE
(property)—7E I BN H B G — PR MG HpERIERE T H5e MRS |

T TOREE NIRRT —RERBAMIller RN g fE 45 E £ “Des Tours de Babel™—
SCHATRRRIRY T HE A  (proper name) » ST 2 —{ERE g R A R R A AR REAREIRT
BE
C T R —E R fEvis-a-vistURR L E - EENEE S T A R
Al ZRME - {HIE -~ Rt EZE - SNE - IEE - RE - B > REEE 0 REESH
THi(interface)i& ik T N EIHIEEEARAR - RI{E 2 MRt a T DI E Y - e —
Bh 1 TREDITIHERNET(E. Levinas)dy " EISIH , myRBzREERE (B850 GE=2HM
REETE (HERSEImSm: EHHE (EL) (B8EEL) 2004)ERFRINER - T
REFTAR » fEH IR » HEBSS G 5w -
T OTEHTRRE ) AR RSN T EEGRIRERE L BOESED TEEE SRR
TERIEEERRE, - 8= THE, B2 TEE, -
* T B9 JRIES 2/ )R (double-edged) » PAIESH )T R BESRBE L T 2187 = $80L
FrE KR s /EAE T 2T PR# | (total understanding)sl " #EEI15% | (absolute
knowledge)i " (=4 5 (Step not!) °
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(call to the wholly other) » i [E 2L B B2 il il ~ B ol 5 PR SR P AR U BE A o
KBS PSR R (BB A S LR IR e A A R IRBEAE (A ) BE
5ad) BRI — (7 FEf 22 T-(Moabitess) B 1567 (L DA H TR - 1F KL%
"EAETETHFE IR L T PBRIS A AR T an allegorical figure of
traveling theory” iff E #% =& HI| #% il & “a parable of the translation of
theory”(21) - SAFEFEERM ST » KEEH (B&FR0) MIBEEERR FREE T4
DURT A B & R 505 2 72 - 1A ff i (Harold Bloom)7E (S22 EERE) (The
Anxiety of Influence1973) AR (FR:E[ET<) (A Map of Misreading 1975)35 [y
AEFATR R ZREREN i o RIS R - (EH G M eE
JE EE T A AR B A BB 15 A0 ) AR SR AR FHEEL (L & (to esteem
and estimate differently) 2 & 1E Fij A W4t 5F F13 & SCAR B & 2 (Bloom
1975:4) » {ER SO —TE - FIEEE G S AR A EISN - RILE E LA RIIEE
B BT S LI R Y S (S am a7 — (RSP ER A #reIBaA |
(new start): ‘B “cross borders, occupy a new territory, and make a new
place for itself’(12)— " amHil sm A S & LU SCE R RS OR A BERE < (282 T
SRA G - AR PR S Bt oR SR HE AR [ AL - SRR (BR1SEC)
DR R S84 Ho AT AR 1T HH O BE Gk SN R 0 B B R R R R AR - AR IR
QG SCHTE FFE Y - FI R A —E T N5 ) R R E A
AL I e 5035 (1 A R R A T OR SRR B 1+ R ER(IAR AT AR & s HL 2 B A
F o AfaBEabE 2 T BB ST RERIIT R 5 (Bloom 1975:3) -
HR RO E T S Endifferance B (EaFH = differ B deferdy(FF) &
& E HERLE P A (R V1 fAd i SRS Y Bm it Fr A U Rr &t - ANl AE
differ #1 defer 2 #h » B FF 3 1 32 7] DLEE VR 1 [A] 72 differ/difference
deter/determentfy—{ERf k=2 - LB defer/deference—F-fE " #iE | AYFR

> (o

e

* SEAIREAA R K L AR R U AE H & A [E] 25 . Paul de Man, Geoffrey Hartman,
Harold Bloom, LK. Jacques Derrida » Z#52 B A FFHIBIEA SAYIETR - ka4
J& THREIYHAE  EREEAEE SR - FOGE R CRETEERESE) Pt
gy (ait) -
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o [FIRFHRIE — P EREEER AN TIERE ) —3k TS, RSEEAK
HIEG - FRHRE R EER AR AR SO T —EEF - CHARE
o FFIEPREE R E L E LR E T EREE R - HR2 TR EE T IR
R 5 (original) ™ BEREMNEN 2 FRE S EL B a2 b T HRRR
25 | (excluded and effaced) R ZHIIRAA RSB » WKF LB B AR T HY = FRAEAE
P - BEAGRSCATIE S (RURRRETRIE I S - TR E R S (H RS #IEE
HERL T HEASZ AR A T AERAIEE | (relevant translation)'? » TNEE 24 2
DL TSP 5 (do justice to) KBS A K H I G » S5 M HHBES ({8 E
5 —h]§E 2k a1 % “Justice is an experience of the impossible”(Derrida
1990:16) - 5 B HLAYE MR/ SPEIEFHAES EIEER - TSR EAE0E
WA - R MU ERAVEREE - KESE (G T (giver) & /BM{EIEE
(sender)#7 2K T (carried over) 7= SEHY#ZE% » 11138 ([ M P A AR SRt 4=
Y72 B E 2 T M e oK S A i g ) -

KEEE (BR15E0 ) WE = =URH5E (allegorical/parabolic reading) 5 7E2L
TAES E(14)  BEREEMS - (BEEEC) MRV [FHLAYHE | (a story
of assimilation) /&% " —{EEEMHZZ 1% ALLEFISZAL | (the “translation” of a
Moabite woman into Israelite culture) » F&=ZEF{ Lk () EM LAY A =@ A T DA
EFIRIRIRMAR - B ERERERA LR LR T HR BRI A @B (14) < KT

10 ¥t differenceflldeferment.” YN différance FL Ak i — (| deference (U & & » — J7TaI#
the difference of differenceF fii B HYFIEE -H H B BARAIBE & - — T E /2 ¥t Ry
FEREAEFRE— R B BESUERIECE -

NOSEER TEARR | (original)ERE TEHANEE | (under erasure) SR fiE o

2 2SI S 0 relevant translation 2 —fE{EEE A 35 (receiving language) 1840
(inscribe) “the most relevant equivalent for an original, the language that is most right,
appropriate, pertinent, adequate, opportune, pointed, univocal, idiomatic, and so
on”(Derrida 2001:177)H#5 - {SA532 4 “what translation is”f R RE#E Lk “what
translation is obliged to be”#JfE&E - ;2 EE/Yobligeds |3 T H{T ~ &% 5 - &85
FiREE AR CSLORREED TAHAHEE 5 (double bind)AJBA R - S8 SR T 787
TEThe Ear of the Other HATEREY—TE " BIESLH , (translation contract)(Derrida
1985:122) -
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FoiE (B30 T MG YRR3R 5 - RIS st E—(E S e (%
BRI~ 3t~ 383) FIRAVEER - TR 2R3 BT IR o (new
performative function) » 6 7E R HYI5IE A= Y B A THEARYE 22 - wiH
FERIBARRIT S » AR R Mt BB sn— M B fd i  am A B 2
KEEAR N CE B R R — AN RIBS 1S —6¢ - — EEFSEA T BRIk
Bk s TIEI R R R #THY A & |, (appropriated there for new
uses)(2) o AKEEE [EEEE I HBIER B LaRaE - #E/K LTI AR 2D
B H FGHERA » KRR » MKl - et EME Tt
W R HTEF155% (loss and gain) » A2 K ST AR AV B BBl S R (R 1Y
AEFAER - EIEEBRMUBREEEA N ZR2 A 2R - BT
A AR SERE R EL » DI PR R T ] - WA E
fig 7= SR IRMPE I - S P A BB AR E - — T BAERY
(responsible) &K HEHEGH T 1€ | (response) » H1F%5% T — &2 F¥f
KEANERHE - R SRR M ER -

SRIM » ANFAMTAE AT B difference i T AE 22 BEFEFTFR HIAY » deference
HEARFRAGE » (HATEER 2 ANER MASEZE PR E - hilEs &
FeAMBE KSR RE (RETRED) I - TRV B S F2 R ARG T ORSE DU (%
Ba0) » FBLEHCRSS  JMFEFFRBEREE ERRER TN T AE)
B ()& - TR CERREC) FMBE A E B RS RRE ZRH E
U B FE R o ME ET FEAER YT #E R (double bind) :
—HHEEERME » — HEEMIKMT  EFRnERMVEEE 2572
AR SE B B ORERIRERE - T UE AR T R 2 A Ry - BREE
HUZRER » oK 5 S8R0 T 28 ) FHEAK LA mT e 2= 2208 1 - (BR15E0)
B T (VBIRE ) JIRSTA ) (powerful text)(24) 7K E Bl 2 FE AR — P oK 4%
HOHGE KSR — " #ReFEsHH 289 A , (mistranslation or violent

e FTRia R LR Rt DURTERE - £ TR S8R TR HEIETEIERR
R B AR T] « SR S - BEBRAVE S M ATERIIT R
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appropriation)(25) « (Rt - AFEHYRE - (HFTE B RRBFEE L
E&ERE - R R thane R E R ALS R  SREMERE - MAEAS
W& RREE - SEEEPIERBAER - &85 R S A mBny
misprisionfi s — ([ {5 7552 = Aaporiafy ELBS 237 - 1 {F(a] A FIREE At
AR B BRRGERATT R -

KR (PRREC) WIBE - i—EPBEEENGME - BEEE %
N ZEZ BRI - KGR A RS T - (B850 2 " —
(EERER E b AT B BGE 5L (58— FrgaUSs » fE8rRIRE = TR B CHUS
—fEZAL L E SIS - PIRG R BT HEL - EET
EESHORTBEIR - =8 SULEEES - (RS2 A& H oo 7 LA
EYIRIIMARS R - @ (B1FE0) SR SR BB N B T
AR EAR AR RN BCE D - (RN E R - a2
BT BB TTIRITINEE: “In a new country a theory, like Ruth, is put to
new uses that cannot be foreseen. These uses are an alienation of the theory, its

uik
|
i

[+

e

translation into a new idiom and its appropriation for new indigenous
purposes”(22) « HAJEERR - KEEEFT B ERIVE EACE - —(E A TEI
R - MM - HEeA RE R A E A B (L T AT
(vitality)(28) o Nit# - FELLER BT T/ART T I RERY R EL K BT » H RIS FLER
MREEET R WhMEEEmEA R L £ —EnVEE _ Lovs TR
R AR | (to some degree transforms the culture it enters)(28) ° >k
LA =R R A A G DU B G Y IR Bl B BT A H IR B I (EEE
HFEA A TR A TEAIRETS I | (unpredictable new contexts)(28) » Wi AFFHR

© OB AR AR — SR ERE - SRS HRE R EN AT A S8R
REGUIS RIS HOE S - (HIRLEE - CRE OIS — S ZHIATTENG 4 T 88
NZELEHE RS T -

" k#ER: “Ruth carries with it ... an immense history of interpretation and

commentary in both the Jewish and Christian tradition”(Miller 1981:13) » M1EE 13-14

[ETHANEREY R L AR EEL  [HEHARE AR T A A KR
CBE1REE) Y -
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TRk - s hEHH TR BERE TRy - M BRI AR A R B AR A IR
BIEFIAHISENIFES 4 (enable, or perhaps distort, new acts of reading, even
readings of works in languages the originator of the theory did not
know )(28) - It - FATATLAGRKRSERT GG » fRSEECHIERET - T
FERAE T IRAR IR R AT A 6 - i DUK SR S R B R e R B
HHEAMA - B E Rz R B AT e g B R e e Bt I A E 7
FEE A EaRY - KRS AT DATEIA A THAIRY | (expectedly unexpected)ii 5 -
PRl R & (EH w2 oK 2E EH SR E R - it E BB B MEE 2 1R
e S A TR AR - TEEFTEENZE  REEHOER: “A
theoretical formulation never quite adequately expresses the insight that comes
from reading”(29) - %5 {7 - (2= (Paul de Man)7 The Resistance to
TheoryHHIJERE » DR " B ER A B B2 ¥ EmAYHEH] | (de Man 19) » I -
HAF CEg1FEC) BIBRIE—RANFMTEE R IR B —R ST SR
fe T ARER) T EE - EROEEFTRIBTE R T EREHEHIE 2 S Bk gy
amAlE " A Al TH I A FEANRY S (unexpectedly unexpected?) » A TEERSC
HHTHLEEME BB AN - BRSO R Z & ] RER AL -

KL H ORI ER S I RS R Fameritiey - E /o= FEMLEER LT
VB R B B B B (i B B R B YRR - PRDR R LB LA T R AR
HRERZER] o — (W EZEER LRGSR N B AT REA R TR0 -
ESALAT R LR AR A —E L H B R R - AR - —(EEBEE
BR LAY N AT REAT IR SE AR HIFUA B RE LR 4 (singularity) S 22 A #
2RFEML - (HERFE SRR LR N T2 TR R  —(EHEa R A
AT REMREE (R A T LA R M LI PR B R P LR R e o T e 2 2R A
{1t - [FMLELER (LR 2 — TR B MY » — BN & 0f iRl & - B 1SERL
DA - ANt B EREN R R fal - oA AR H S B RERY - SUEME S
KEy T EET ) RS S b SRR TR IT — SRR R T IR
Wb Fy .2 o TEREIS LA - PR EMA S IR L - dnEE A&t
Aarfygm - & CE§1SEC) BIRGH R EMECZ EH 2R EH AR S
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FHE -tk R AR L (B R L) HERE - LR OR RS it [
PSALRF B RN EER S LRt B B2 2 B R A A R L 1R RT RETH AR HE
M) < BRI T R MBS SRR SRR OB R O Bt —E T [F B
WA, FEFTRR AR B2 A RKENHIZUE &G (an oath of allegiance) (F2oK%%
HIHERT) 2 DA (AR EERR Y - AL RssE B 5E T BRI E CHISULEE S
B~ BIGR)WIEHE - B81SE 2R E R thE DU A 2 Aok R B BR ALy
Pl TREMEREIETIREENR - (R EE » MR ESE - (REAE
15 - AR EEE - (RIVBIRLRERAIE - REy_ B @iy Brg - fx
TEAREIE - FMAERLEIE - EEAEHE - FRIFSEREGE IR FHHEE - 2K - B
HEFNEE B EE AR T3 » ) BRIG B R EM L ME 2R Rt iR A Hy
R - EA R R EE R RS L E A REESHE HA]L
FIRBE R » 38 — B A F FOR GBS R iR T Em A E ey - LREE S
&“brings something of her own, something that resists full translation and
assimilation”(21) - ELFLFELLTTS - (L 5% “has its own stubborn and
recalcitrant particularity”(22) - Kk " B 3@ (IR SOARE G DL K B BGRE
SRS T EE A SR AT e U EE S AU LA Z 3 YRR 4 (22) - T2k
L7 BE R R 1 B R (AT RE A silent history) DARe A F] E A 28 A g 28 B ok
TRRE - #EAKH R - B TR ERENL o KRG
HH RS TT R EEZ AR A - it E BRI S - a4
EfE L R AISERR -

E(ESERRAVEEELE (38 T HE 2 A E R AR < REEH R EE 2
DASESR EmIRE S Y » MR N BEANG 8 50 R AEEE - (BAIEEEERE
el DL EE VA St DECH (S P - & VAR IR PN 12 26 2 = AR S WAz ) S
Ff R FGEAZ I A] IR IR 5 o SR R H AR & (W RERE RO 2 A R B 5L

17 REGE (EER R RS IOE AR - AR E RO R3S - EIEA
REXWEEE  ASULEERE  WRARERYINY - Bl RS R ER
THAMHEE TR o REERFCURER B BA bRy sa it - fligiae
A A A BB T
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LS50S (S AT S R R R RMAVEE/NEE L - KREHE PR
FifEdh ~ BIEEERE S BRI A - HH SR NE T e 2L
HEA M TNRETIEE R, Ay ERITE R (Z) R 296-97) - FeREERGOK
B A B (AR AR R L) R AT BB TR AT IR, » KRG B
FIFEIS 2 LM ERIRE S B CE LRSI SU bz BT DUE KRS [H
% 15 /Y 55 “whither thou goest , | will go” 7K &7 BF H 5% “opens itself to
assimilation within other cultures and languages”(22) A9 {E » 58 B S FH
REEIRAVEELI LB © TLAN - SKENTE B BR 1Y AR 22 8 B K S A
I AIVE L2 o 2 DATE S SRR R B B2 i 19 H @Rk DU R BRI
i8R 36 B 22— R AT LA RN (RIS B BISCERHIRRY) - IR R B 1R o
DIFE 3R 2R AR 2% - AT RS NMEIR G S E s s et
TS S M HA Y 758 Z HFAEE A PRI SIBE (r— I B S b Ae B
BHBEITEZ ——HE 2R A SR E C R AT E T e HEE
i EFEY: “If theory is transformed by translation it also to some degree
transforms the culture it enters”(28)k T —tE a5 HIR B BT ERZZ
a0 REIIRAA AT RERE 0 A BE G B TR RE < (R B R AE B2 4R T
JEESEAAL, - T PSR S 3 S A HH R Y RE 8 (I A 2 R R B L oK A 4
AR ERREA . 2R EE T SRR S M Janus &% A RA I 1% -
T EA A REE (BEEED) - TP EER B AL AR SR
REIEEBSEATH A o PERAREERCEL BT T HENRES
oy WEEZT  HERE RS YOHE G2 LA (Honig71) « BR1SHEARZ2
T T LS =28 A RIS - (B ith#& 52 2 A DL SR S L SCAR R DL
"B IHK o RER ) R E AR EEE TH L SR
Hh - LR » BRISHVSREER T T — (7 oMFS At P i R I SRR AL
. (FEK 19) - AmEMEE BEFRL) - MEE N HESS AR NS HE

" S HEREEATEZ <HERSmEE: =5l (E0) (BEERE) > - @morhE
PRI T AR A E 2 ARRL -
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THEFESA LA REE B EAREE SRR o MR LELRERL - BR155E
T HEERAL - b ARFEE ORI R S REA R - KEIZLAESE
EREES T ACRERI S BB T R IBRIRLE » 58 T DARIEI LAy 2= STk
ftAf A LAESNHIS LR FE 2 H  TihEs5 U2 — (Il TR s— e s +5
By TIEME ) (supplement)(71) » A=A TEEEAY LRGN o AJEERR - R DA
EYLTE BB EREE S8R R - BERE R EE - W2
filE - BIERI RS TR [ LR S RERCh AR (L I 528 1 7 DA
DUEE TR FRATA 5 (pro me)ak " R FAMFTH  (pro nobis)—iE 127 R E
T B RS LERRIR EE — - ARSI 2 MINB BT - DI EE b
B - DL T SRR I B NERYAFZ | (Derrida & Rondinesco 59)
AR AR Bt /S NS 2 FHEE T 5 - DLESIR S LBg 2 iy - H
fEE— A A FEMLENEIM ) b0 R E OB - AR S —
T[] YRR L (B (R L) 2532 E SRR P — RN TE M AR e 2 B A A
i E—ECR WA E 52 - (B&EEC) H » B5f(Mahron) 158 (Chillion)
R LB SRS - LB ARSI AEERE » IERRMERIRE
FoltifR R mrgERA L - Bt R LrI55E < a3 T R/ A
HFREE - —E2 TR S —EAE T, - E—ERRRE L
38 W L AR LAE Y A BRHOE N AR S K - DR i BER B Ry 2 N —F2 5k
1 ] (exogamy) 7 i i 88 i e —ith Al — O AB BB H T - 06 T 3%t ) REL
T LHBRARBE LRI R - Z2HOKTE (BEEC) BIRERRE S — B RS
Sl 5 (Obed)HYE L » MESIF AR E Hl A 41 - SGE T AERY
i AT THRERRAIIT R BN B R BRI LB SRR E H R B A
M N2 % BB BRI T AEY UL A ACHE Ry B r R s DL
Gtz NER AN Z (BB H L) Ham gt » WIHER2K - B LR LS DL
@yinsg - ReREE RN - RiLCEKE @ B LE[ELATES
HIAZ A BRI M LRI e Ta T T - TEAFiRy2 » FAMTE RS % I E
T 3 (38 5 — 7 DUFI K 1) (Elimelech)y— 22 Kk B 3k — Ml £ FRUE &2
e S R [ PN TN = o= T e N B2 V)@ = SR b S =N TR= €A
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HFARAHE] ARG R ANESEG BT LAE T HEEY LAYBO S R T T
A B AR B2 S5 N ok — S B (LA R b 2 B R
HE 2 BIREIIES LR RME EAEEE CRER RS (B E R
W) A 2T TEARFTLUERE T — B R RS LRS- DIFIREh AT S 1
BT REE RS - BN hREEEM TR T ) NREER - DAYk
(altruism) Ry BEFF ST LA B M AN JLAO B RIE 2 1°

CERISE0 ) Y2 DUACHE Ry BERE By DAY SO L I SRR A ] [l 22
TGAGE WA - (2R AL E EENSRME 2 B REREL - SEMMEHEE W
NFEDAEY B (2E 77 5 T H) e E——7Td@violent appropriation?—&
TR g BRI BITRLA - EABHITE - Sl eyianfrss =R L
SR - BIRAIME TR ATREN & R TR M AR HE L TR S %58
HEFEMENSAR - OG- IS EFFZEE 3 Oz FHaERL
FIFEMERIRIRE » [FEU LAY F SRR AT REAEAR S T 1A - SSANE(EIS A
B2 » fiEGm 2 Y ME T A IS S H E# 2 1E ACHERY A AR i &Ry - W IR
B THRM—FEEEEHE - FARRSIE—ERER T2 Wb g/
B EIF—mIEAFERER S 2B 2RI - AR5 - fTELLESR S E
HEBRTR - ME PR BAERE SRR BASE < RIS
FlEEEELER A - % A S T R R A & S B /=
AR AT VBT IE ISR RE - A TE ACRE AT & YRR E TRk T 3 S
LRE DB GHHE 8% E - O —ERBWERNS - HhAE
B E AT DA s AN EF R IR ST - (L2 AR EEER (B&1SE0)
{REASERI R T EE R R T A EEFRAY  (insignificant) A& - R4

19 Altruismfy TR IR 2 ETRL T SCHalter - BB Zother(fill ) o DUFKEIERER S
HAFREE— "ieL o DAadIRmuErE—amh - thEra NERm—DRR
) F ARASRET DALIR fth 38 s e s SR AR R E 2R - TR 1| R DARR BRI B A2
S E {18 A T R HA R

YR E AR R IR B ATE L H EERRAE R AT HEE - FRTERI AT H
HRGRA S A drE (antithesis) - — B0 RAESIRIAEE  STECEHEAE - RIS
HTRERETIBAR -
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EHOEFIMAR « 558 » 385 SULAVIEEIRAESEA TIER - it "385
TR ¥E5R 1 (speech-act theory) [T 5 » HHHIFIE (IR b2 B BT T
(.L. Austin)FiifERAOAREE T 254 4E | (parasitic upon)IE T 38 A LAl 231
F2E5S F{b/REZE | (etiolations of language)(Austin 22 )ER 52 (938 & K
(infelicitous)FE 5 ° MHEIR IEHFILAEYIZES - BRI A HERES (T
R R BT T GRS RE S FE 2 I H A TS IR ITI
RERVIEFHBRTY - Mgh R SERVE R B IIEERARE T S - ISR A E A 2
TERL T RGEERRR TR — R B - (B2 5l T R L BISCRT IE 87T I
BT —(HEE: TR ERRE S s — TR R ER
JBIMRITHITHEE - KGRV SR 2 F AR BT ZELEPIET - i
FHHETES T (O BEaASAEE (ACR) BEERREE -
PR EIRR ) B PRI AR Y FLay - 505 —(E RS e 7 S bRy B
= KEFTE G HE R E R R L EE B G ERIRGRER - 2K
WIEEFEE T HBMAVER ) WA TEERSS ) BRMERR - (E2M
REAFERMIS T ERAVFES P —HEAIEEm AR EES —X
A EME PG - A5 R A THERE EEMR T
AE—IE ZYAA B KB A TH RUAIRURSE SR - RV EGR E IS RN ES B
15 BRoREy " ERRE ) HIEERE N aLAIR R E - Mg SAlE 2R E
B - KGR EE LR RIRE  FRRSEZN - trviE{L2H
ZERLARALAIRERE T, ZBAhE - WOoKENAY T HER L (theorie, Theorie)
BESRAT DR IETERY » 2{ELEKED R Sety A\ B2 0 s - that e
TESRREREENT - KRB AR (LA S EE o s 5T - R R KR AR AR

ORENTE R B MR Y F R E RAAE  T E R R A B i B R A TR
P MER R K EIRYERT  PTDAREHTTEREN  (CBBERH 6) - S5 FEENE B IR
B R REEFERR -

“ TheoryTERFEHZMEIERY » 7R » EEEHAIREMER - REPGEIEREIERE » H
B4R A0 AN B b B 32 £z translatorifi F Etranslatoress T 5 5L EAEFE S IR L
FIRERHEEL - KBGO FE L TN NE ARSI M AT
FRE R E [FHE -
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BMEEEGRWBES —MBEMSSIAITILEEBES " Nl #EE

(untranslatability) DA K. T #1155 %  (local topographies)dy " #l/&EE S

(conceptual words)(10) - fHEZ N » FHEZ T » BEISIBER IR AN » A
HAREE R EHORFT U "G ) (—ERFEFE ST R R EEAETH)
RERVEEFHE ] - F2N5?) B ER R R ERANE - MRy SR AR A
WARERCRESS - RIBERSEEE iy AMIF RS S - K52
F A FEEMG LB » A EIER R L E—RIEE " I6IF
returnifiy /& B O T AE B re-turn— HL 78 J& & B £ LS SO L 582
W BRSRE IR AR — RSN ERE - RO R ERY T SRR YE | (total sacrifice) o
BEASRAFERIRER A - My BRI SRS S (R ER AR ED A
NS B - HiEEH B “cross borders, occupy a new territory, and make a new
place for itself in a new language”(12) » EBEhfE MK & (7106 A8 gt ch
1% & AT 4F “movement of going, crossing borders, returning, and
transferring”(18).Z & T & HEFF 3B 1 B 53 o & AR IEE A SROREIA A
TG BSISAETE] T BEEA T O)BUEEIERER(LE - EEHME
H g i L S A S e S =it B I Miller’s theory » FAMRLVAE 215 H
BIEEST - R AIZIE B E S LA 1T -

KEERIHIF R TSGR DL B — (W SO I 22 AR
BOE SRRt - MR DA B e BRI A B - fa 2 EAR A AT
E  th i E R — (i R G A5 12 (dark cursor) i H ARG [ BERTEE - thifak
Fe—{EPIE IR (quiding light)Z & HRERRYTES [ 7R » HEFECR—(E
MY T-(a penumbra) fEIR KRB ORIAERGEE B BEAMAEEER L
ALATRERYN [EIAH & B HEANFIRYATEE « & SN [E] R AT REEL AT REAY AR
A E BLE A R AR E M — A TH I th R T A —(E e MR B B

o T SEEEYE | EARERERTEE R HEIRE - AljusticelF] R HUAE “an experience of the

impossible” o E& 15 BRI —BE R B EF S LHIFI R E — I g B IETERTE
HPAEYIRE L  BE T202E ) IR T —TEaEAREE - —E TEn
(Ruth’s /faithful) B3 °
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AL AN HER AR O A6 T 7 (giver) S IR 7 (sender) WY B 5 DU I ¥4
3 BB & (receiver) FIREE F » HA{EE RS TT=KER - B HUR—(EES
HUEFRHE MR RIESTARE: 3%  KE 8% HE  EBE B
FERBEE S NF BRSO RE WE S AEZE - DIRAEFATEER
(?) & THE KB R E A E A RS IR » SUER A E
Fig " e RR R LG i T TR T I AR | o M ORE A Al
R 2B S BT R - T2 NE 2 —5BHA = A LUK £ ARISEHD « FEE
I FES SR - TE R B A R R BT R
fer S Ry {n] o R M LA - BB TERRY - P PR A R8T 2t
FoE PR BEEE AN ER - PRk - Mok ihE i E HEELUER
FIEVKAYRERE - FEERESEGE R A CHTT R A ERREAE - EHA
HERERENE -EAaBENME 28  M#ENTRIMNE @ EaEl
Wrei e - 2 SRR R AR BT 53 0T « TR B AT S TR
AR S G (4 B I B — R B A 2 B NME R & IR G T2
B EIFZHLE | (2R 23 Derrida & Roudinesco 59) » k&2 78 %
HEER - B RESRBREE - (BRRMEENE - R
ThamSCP I R 2 AR - 2 BRI - MM TR R E L TR
Z o FHEHY - ORI RIEE N R BRI KBRS — 5 R R
AR WREESET AR ZE - FEEFRDKRENREE — EE T2
BURENAEGT 2 ) W "R BREEEORE —(EERER T R L (5
5) Al 5 oK Bl B B B B T i 2L G SR AS SRAVER R - BEAR R AE SR AR/ 2

 BERAHE - FREMEZ ML TEEE) - (FRINSCEE) 34.8 (2006 4F 1
A): 11-24 - [F3Z F Derrida and Roudinesco, For What Tomorrow ... - A Dialogue °
A5 [HEARSRIERERT -

O T AR ESE PR T other U T RERURE s it » HDLURAT (AR W EEIR
EAERE « B ATREH R Y other (s) B B F alterity VB AE

“ BUANEPREE A R TSR - AR HE R TAI AR T A R T R AT THEA MY
AOITHEIRY  fEFR - AimAllendZ MIACBFAEEZR -

7N E AIREBRAERE NI SCE FE Zin/with respect to translation e
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(defer-differ)FIER] » 8 T EoKEHFER RYEUE (deferment) o EH I HIZE
B WIFTATS » iR — R RMIELR - SEitah TR R R i
FE - TEIEBRAR - IR (k) L5F 2 ) sEFEH TR AGEER
R0 B2 TREER KE - K KEHE L B0MERESE
B S HReGT s HEMms 2 B EE H AR < K Sy
AR AN AGREE R - MBS SRR AR IR RS TR |
(friend, companion) « >k " fEHHEBITEE G 1R LIS - RIFRIRALR
TRERIR G 5 (B 300)— 5 Lefl & oK B3 i 245 HU— IR 738 LUl
BATR ~ AR TS WIS AR R PR B ER Y IO » DAElRE A 7 =k =]
BEOREI— T DUFIKE ) —FRMBIARE A T i R EIRIEGS - 2RS¥ (gift)
Pz AR AN A T RE R R B A (TERERYGIft) - MBI RYAS SRS
ATREE I T H B/ E LAY 22 BRI R - RERYE - HEEEHN
B MEH — N ARERSULEEEE A REEE (M " BN | (aporia)HH 1
HHB (7 A T R AT RERYERE | (the impossible decision) 2 [ E /&
7 EE, EEEE TER ) F o PWREERANERE

© EREREHIAM T EE ) BANSEERNMMILZT » ERIEER
FAEUE IR AR T B (still is) 521 258 2 35 \ W RE A th RIRFGES IR S
APPRTE PR T LA E ISR « REFEQ.Caputo) E B E T 8 72 Uy
undecidabilityf R . “undecidability is the condition of possibility of acting and
deciding”(Caputo 137); ¥ S + & —E5ERA T MEEAIMEEITHE (ethical stance)
HEZ W K T “the ordeal of the undecidable”— [t Bl —#& #1“the impossible decision”fJ
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REREE - (B IS I A I . EA (B R) (B3 15EC ) - (oS ER) 33.10(2005
3 AH): 2545 -

KN - ZEEVHR - (HEHEEESHRE KT EEEE) - K& - S5
A Hikgt - 2004 -

KEEF - BLTEENLES - (SRS - HEm W) - (B BGB ST < | - <8 -
#FF) - il Fhk - 1995 - 13-32 -

ZHEB - ML TIEE) o (FHNCEE) 34.8(2006 - 1 H): 13-24 -
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R EE SRR A EE = - AP ER B DAE RSO ARS - P2 TR T AF 5
WEEREP—ETE - HE&Z BT IE  WRARRT - EHAE:S LR
EEURATT » AT ARAYIESE -

[FORERERE SCEVE CRVBRE - B4 R RV - fE25 IR 5 AGRSCANEH B
AP TR 2 A ) A TR N SR R - YIRS

1. HEHH

2. fHEEEEHRI

3. B EEf

4. BB 1BFEE

5. (HEE - HHES

6. FESHLEL

7. FIEEL

8. &

Pt RS EIR G b - LA TERReE S MRy T7E - 28— HoEEHEF
A~ BRI BT THeE AL FETTH 0 BB TR - BT H IR R R
AFF T - SCREHBEERFAVRGRENE - PIEME - WG A -

BRSRTF | WUREIE - NAIRRLE - SULAE - B TIDNUE - RER

" BIBGE AN R
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To translate or not?
There is a culture problem

Juan, Rachel”

Abstract

Thanks to the development of computer science, people keep trying to tackle
complicated work by the computer instead of the human brain, one of which is the
translation process. However, up to the present, this process is not wildly applied
because of some problems which computers cannot overcome.

The main problem is that every language has its own originality, the word-to-word
translation of which is always of no use. This essay seeks to deal with some problems
that we may encounter in the process. They are listed as follows:

1. Proper names
Acronym and alias
Numbers, weights and measures
Proverbs and idoms
Slangs and foul language
Historical allusion

word game

® NN kv

rewriting

In addition to posed questions and mutual discussions, we will search for possible
solutions, first of all, finding corresponding phrases and grammar; then skillfully
alternating sentence patterns and expressions; finally, annotating. All of these aim to
following authors’ original meanings and on the other hand, creating translated works’
readability, fluency and vivacity.

Keywords : translability, untranslability, cultivation of culture, direct translation,

modify skillfully, annotation

* Undergraduate program in European Languages, National Chengchi University
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H
=
il

e e NSO R FSER T EENEE LR — - fESRIEEHE
FE ERE A — » SERTT AR - (EMHEEREASS TALREZ R
NS - RICAE SRR RN T Th] A 2R R 25 Hm R, - IR R SRS S A
M AR B Z AT AT AR » BN R T H 2 #iEEhs - &
= Eralk TERMDTIERRRE - (EI NSRS S RIS E 2 AN
MRS NS - (GRS EEE S A AR R BN a R 2 5 Hept L
W RS LR R A A 133 © N AR & Bl SU s E R IR
b E AR RS REARE - fEE A IR EEYIRAERET > D
KRG )] AR A BOLEERE  ABREE ST AEE -

AR SAL A e HH AT RE A AR R SO RIRR SR - JE[RIRTEm > B
va it 5 B AR 7k - 35 rTRGTIR SCAI IR IR > SRR SC R A]
Al SR BT

2. BH4E

HMTHE DEFEREETFRINERE AW EEES
HEHIRE - SEEARLPAE - EFERFAEE - hERERTs -

21F#:

WA - IRMTEIEA S - BRI ARNEEIE T HEER S » fhEs
TEAFEHGER TR 5E R AT EERIN A - BE %S (De Gaulle)' S22 E Xt
SFUREEAMI RIS - SO R B S -t RS - PR E
=T HA Rt - (B A= R - 5k AT RE M RylfE I GE M. . 5540
1E "M T8, (Le dernier métro)—FrH » #H EMHILA De Gaulle H%
T T AESCFSEEY © deux gaules (RUARFI5E) » AN AN SR RE & U030 = 4% -
AN De Gaulle » HREE [ S5 B BN T - 32 - K EHE De
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F o MRTHER AT RER B - EIME AR SR T HERR
PR T - R ERMGEEE L  REITTEHMS = (EGE T) (Putin) + B
SRR A (EREUARRSE AP - ASEFIEC " 16T 4 (pudding)
S5E T BHARERSNG & RANRS § TESCHY putain B E
FE B E AR - 1= E. g T (Putin) EX/RFEERES
FRIZEEER « % - (1B A) (Lamant)y —Z A EE LB ZEZHIGMH(E S
##%) (Marguerite Duras) * A& SEMHEHEEHA T - B - B AHAT
BERC T HISC SO AR - SEEMEINEAIE ? R T 2 E
RAREI: - B E AR T A BRER DA - Bt EREEENCUL
R TAER - TRRA R BRI S L R -
BEAh - SRR S RIEEREEAHA - 06~ 2% - B3RS
Ao EE BT SRR Rl g C R H P B R AR - EEEsilk
RrlgeR i aEts 5 M "3 ) EEEEREHEABIMNE MRS » —ER&H
B 7 - FIREREREM - B Tthé | —ERHPEIL - MfkFERE
fif§ » FTAZE(E " chia | 3 758L (lichée) ~ MEE, (typhon) HLZ2EFE - FAHE
AR EMAIRERE - BINKEE - )OHERE T B S ABUNGE S IR
Tl - EEERY (go) FHEZTH " EHE , ZMEAR - FHEEAtZE
PEE FEwei-chi - (BERARMMEME T HAN - FIEHHAES (i-go)
BAREHETERE " —/5 ) IEE - BB Larousseft S JREH L E R
FAFREE o 'EHAA ANFEAS U H 35 - AR S [HE T 1R LA KEE - o
Wk~ PERE S 0 - MR EE - BRIV HEE - RV AR ER LT
WREY - B B TR o FARY T L T B TE L T #iER
B SFRHTRPE « S5 - HUr RIIR SRR - RANCRERE - AREN
(tabac » T4 ) » FE{RJE, (téléphone » BEFE )  TE(E 7 BRE 5 HEH ~ # A >
DUT & B BB BT » RET1E 5= R M & R R AR » S8 L R E R Dk -

| BRI - RS Bt g AR - SEREFEIEAE 0 2001 © p. 360-363
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22 BFE:

FEat 25 - At AL REER  ZHBZMont blanc) ~ B
1S (Cote d’Azur) ~ #iHF (la Méditerranée ) ~ G251 52(Cote d’Ivoire)
[r) A By (Tles du Vent) ~ Kl ES(Terre de feu) ~ (K1 B (Pays bas)... " B
HERE R 2V any R ERERE N S 3 - T EE EAYP R AE ( Argentine )
AEIEIRE - HEATEEEHTACHIET (Buenos Aires) RHIRFEFZ2R - HiF
A TIRE - /Z » B (Paris) " fEESCH s A E | EEHEBali)f
WoKHY U - SBAZIRE - AN EEEEAAIREEHEE X Paris i§
Ry N#a 2 Bl JRE FIREREE - TR s BEEE o FrLAGER T
BAEARSLHFREE T3 - ¥ » Cannes 5 & s HI T REEEE » FTLARLE
EE R EE R - SR SEAEIEE - IO TR 5 0 EEEZREE T /N
JEWER o BIRAGTRIERT(Nice) » HWEMEYAEE » AN B A e 5268 Mk H]
% HRMESCEEE - FTDASI T - B AR IR T M h o & A
AJERASZ R AR A -

BE L BB AR - (BRI B AT IRE
H L S %2 © Barbier (B81820) » Boucher (&%) » Boulanger (HELAT)
Charpentier (/K[) - Cordonnier (#:[) » Ferré (#[% ) » Marchand (7 A)
Mercier (B #HRAY)  ZIFREER - AIREH ML » AR T RRMATIEER RIS
EHSeAHE] - R AR AR - 5 - BIREARENT - B hn boEy
WREE  sirREe MR ER Y  EEHE A ES ANRBAEIR S -
A EEIR T ) BB > 1 Petit (/)N ~ Gros (BF) ~ Gras (JE)HIAHE A
£ SBHE A Camus (&) ~ La Fontaine (M&XR) » Corneille (55%8) »
HEMAKEE T - K RAMZFE 30 K - B A4 - HARERRT
H AR RBRFEERE » F—2ER Bk FEEE —F MR . A
L N - Bl e ElA B Y MRE =4/ ELE AR AR
BOEHE  BRERERTL  REREZTIEELS 26 » 648y 18D
s ARG 5 [RIBRIUR Sl o 4 - BUTE & - WP ENERR S
= MEEREEWEATFHIANMN - ARMEERSE - BrlgE—RK& - PR
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165 » HEEWWEES TRl - A REE AR -

BEAN - FEREEHIREE - BT INREE SO BT iY77 B Fhik Bl -
BRI ACRE ~ AMIHACEE ~ (HACARE ~ SURUERE ~ BB « BTEL
WNERIMR. ... [HEESCHIH ACRI AT AMHACREANAY - grand-pére, grand-mere ; {H
W HEE 151 B E /2 oncle, tante ; 2T 120 YNHINE 2L /2 neveu,
ni¢ce ; NERIMAELZ petit fils...... Rl - TEEHEERE - —E B iREREAA
VIRRAGR - THIS HBRAE R - NE Al BI85 -

NEABIWIESH - AN BRVBESTTEEE A A E - SR~ E - REFEZER
77 EAIG [REEIRBALR - AT - tHEREBIAEEALRE - EE
JEEETEREE - NILWEE AR E A o BER MR %R
BEAINEBRA -

- B E B R 59 Rl BEFIZ % 502 pan blue and pan green,
B RSEIEZR % 2 - BRI (casserole bleue et casserole verte ) |
AR R B A B - EANEERIEES: - AT rlRe iDL ERY
BE S BREMEYI R pan TESUERIRL "2 1 TEMEC T8 L - 58
e T NIRRT mRE, - R B RE B R - (A A LR AL SR -

23 BRINERE

Nouvelle Zélande 5182 #IEHEPERE - RRERIE R PaRd - KREERLZ
PR AR INERE - DUE 2 ke © SSEI New Jersy 22000k - A A
WMEGHEEERS » JE ABIOITEERS » {H New York BllfA CHIBIEE Fyftt 4 - b
RN i) H R - 2R G RIE 25 -

XAt —HEREL &G - G WA AR UL - R R
ERBREAN - THBIRE KR - AMitAESRESEES - REER
a4 ERE FFEAE K -

FBIEBLEB AR Tl 7e AR R UL R - SR B IS4 BB
—RE - AUEERERAESE ER U ERERE S

1) canard a la Du Chambet (117 H =(f5)
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WREE (e BHE HREER) 2P REHAECHIERT gk
TREV B CHINE + 5 A G - NEIHFE s i el - & REI PR
R SRR TIYSERE - SRa0FRMPY T ELREE T | (dés de poulet piquant)
HEBFHISULEW - EIEERIYIFEE TEME - A& nEEls "=
R AT Bk - BIE LR TIFEFEAIN BN R T o
IR EREEBRAIEAER « 15 SRR EREF CRIBR - 1S LR SRS
ARG | X TEETR ) HEREREIEAR - SRz RIENS
MR EEAS EE S S OSBRI < EE A - FOCENH S
RFBAK 5 —BE LG IR vermicelles transparentes GERBHHIN ) - 52 HE
BE MHXEY 2Rk "E&W, HEFE - (HAHEHEIARE R
ELURBTERIR KR -

2) oeuf de la mére Poulard (R A5A5/D )

B EE B RE S I E Y R S - R H SIS AT BRI 44 - 1RE
EREERE S 5 B3 Poulard RI#f5 Ry poule (BEHE)F lard (HY) @ EEIA
REE  OLREEFRERE =R T | @ - SO ENE 24 - 5%
B e 3 DIRENY - SRR B R - SEERT - AHIB 2
JEREHE - SERESLHIEY) - MERHER S BB CAVRIRNKRE - TEHEE
HISERR o S5—EH AR BN A B C AR RN WEEER A8l - 1
EXBIFNEESE les oeufs de mille an (TAEE)..... KA 20 20002
Z o EHEENL T UYL CIBRAIRTE - SRR AAEE - O3 ERY
B RN ERIRE T -

3) St.-Jacques sautées aux pignons (FAF10TH)

EERMANEEM  GHIEE T TIA RS , | HERERBAZ S
PRI eI 1 5 2R b 2 R %0+ H(la coquille St. - Jacques)
EEX 2 -

4) Tajine des pigeons (PR ELES)

Tajine AR EES » & (@S2 A HBE R R © BEBIE

HIERSUL » B2 A E B ZHRES . — 5 a2 EE ERRI A
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fh o NS - HIERE I ESEE SRR -

FAROHFTHEE - FHREGAIIAAHEE - Fi - sEEA a4
FIRER IS R A R E B R R MR SR INE S v REb#iz
B o fEI - WMERRFEE AR A Re R E AR AR
fllFE AL -

24 BWE -

— R A NEE S IR EE B R E SR - ERERZ IR AR - B
A EEFI B A — &/ NENU % Spa » EHIZKEE - DUKERERRKHES @ 8
& FRL R T IR ATRERIR F R HARMF RS - MAEWET - 20
sauna * S EE Ry =IREE - REM RRZE - EETHUF=1REEEEH
BORAEY) - 205 E (et C R A T8 H 5 AT R EE - 15 [ Ef =
oo W Mg R —E RO BYE=IRIE DI | T RIS A
Prada ~ Gucci ~ Ferragamo ~ Dior ~ Chanel 55 » FEtEHSGEY - EE
EREE AN S - TEE - BEE T REATEES - SUEEE RN
A BRI GE B R AT T 3 métro B¢ subway #£ZE MRT (FEEDiH T
) FOUKRFRZ T - REReE% - it — R &35 - Mg
T R T S LB ERY AF - SOESCHR AN AT RS - (ERE A RREE
#ERE (Yves St. Laurant) ERE A ZIG2EHY - FAIMIE YSL » FRAEDLE
BB A RE —EEE =Y -

3. MHRREEER &

31 #MEREE ¢

DR P R R A ST - HBMEESRE - H AU LB R AR AR A4 1
% - HINZ BB MAEES EHA - 8T 2 EISH&C A EEET
BHREY - (B RIEER - (B E T BE AR AGET - FEHEH R
AR/ » RS 23R A GE R FEAVREE T - MR EMESRE A - BE
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EYRF H ORI REES 1 o EIECE 2 UE (Union Européenne) » BRKUL 5o @ By
& JO (Jeu Olympique) * & BlF ONU (Organisation des Nations Unies)

JLR#H#% R OTAN (Organisation du Traité de I’ Atlantique Nord) * B &
#EA% A OMC (Organisation Mondiale de commerce) ° 1£B] A K& H F
SZEJ EU ~ OJ ~ UN ~ NATO ~ WTO ° AS# Bl AR GRS EEER - &
T #SCHIHEES Unesco ( Organisation des Nations Unies pour I’éducation, la
science et la culture ) » MRar 2L SOS (Save Our Souls) Tz « (HEF
%" (Syndrome d’immuno déficience acquise) Il i Fs SIDA » 1) AIDS
ANE 5 8 AIDS BIPHENIESCHY aides(BR BN PFF R BT - ERITE &y
LEBEAEELIRZ - B - A ERERZ E R cider FEHE 7

3.2 4

Htt g AR - EMfEERAS S i3 - B AEE YR
BAtR - M EE AR N FIFT = - R AT RES{FIERE - $2 K Hexagone
(J\ARD > HEIRNMHEER - Elysée (FEEE) Bl EREEHIT -
Matignon (B2 /=) HIFEHZERAEHT » le Quai d’Orsay (BRZEMEIH) 21T
FEBIYMSER » 1a vieille dame du quai Conti (FEIEMEIEZIR)IIEEH H
A BTG ATAIRE - AR FWEE - RATRERE B RTT (B
FE - QIR EFRAERREE - FEAMEEEANT o AETE AR M AT
17+ W O EE s Fr B BEE - (EREEE RPR A R Bl o 22 i A AR
BH - BSTRETH G - R E RS - e ETERET -
o LB (la Ville lumicre ) FEHYEEZFOEAE 5 HiFLIK (1a ville
rose) A EEI RS- E M (Toulouse ) » RISy & Sl 2 TH A6~ #0 /2 IEAT
s FEW (la cité des papes) FLEFFEE REPEEIFFAI RN - 12
FRTEAD - ER KT HAVEEM - R EING S o MWE SRR - EE
HFE RO G RS R TR TEE 2SR EME LR -



96 EFEH

4.1 = .

AR - —(EABISNGERES TR - BRI S - SRR - 1%
TEHLREHE - MESF EEME -+ 5 T & T8 aEt
i > ALEESCHATERE ~ B/ T T BT HEKED ) XAEK
FEHFTHEE I - RATVEREGE - BB - D& 228
A1 108 TTHIYE, - BAFIT 203 TT - AENE B 5 TURE - MRt — T2
THR - HIFrHE -

4.2 FFfE -

(BT RIS - RS & R R - BRI B A Iney - a0 17 -
45 FMEFR T 5 B 45 53 MMHIER 18 B64> 1 % - — HHHBIFERESCH
EEARTNEA TR ERER - AIRAIEREEIBHGE - nedE sk at# 1 - B
R L F A ARSI - FTDURRER R S B o U LEE - R A R
TAJRSC -

43 HEA :

SGEABWAEERRF2H ~ H ~ &3 ¢ 1e 05/ 07, 2006) » HFE P
5T HEARS » RFEADEAE - A - H (2006, 07, 05) * S UIFER S iEsE - (=
A~ HAREZRE ; SEE M T 20 - fi2kik  RRE
FARRSRNS ~ it~ B4 T - A Blf - ERMIEFEK - RiREE
FAE H HEGHE A RIS ER A AL8GHER - RIERER 598 GRS
PG A TEREGE (EHHET -

4455 BE:

FE A ERER A R EAL  FEEIAED 1 RS D RGFRR B
TARSEE HIER 2 DA TR e © 35 b 36 DUSRIR AR Ry AT AR 26 T - 1
o AHE SR LAG T (=600g) K H - EEIALHEPEHELL 500g &
Fo AEWIRERRIRERS B O HME—F T - LHE 500g HATEIRL une
livre * [7F un livie (—AE ) » FESCARAGRE - BrlREG iR -
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4.5 FEEERIIERE :

B R AR DA LA IR R IR B R TREE F
FHIF - PRI A PERRE 5 Sf3 ~ SERERE EDABGET - IR 2 EER > #
R ARIRE T NEEHNN#R T XEE - R sEm & IR
SCH - AHANEL—2 - BB AR RIRERIEIL T - #1158 B A TRt
RAENEE - (RiRE T SCEE R SR EE -

4.6 {7 :

HEEEAR T IR T —RET T —EHME ) E50Z une chaise, une
table, une lettre » F A ESCEFHEE 5 {HRESCHE —FF7K/E un verre d’eau, —
FEIYEZ une tasse de café, —EHIF2 un morceau de musique * FXAFTNEE
AAIBEEE S HLBGHEEE - HeER AKX THBEFAENE -

FLA BB R DUEH - & RS RS2 S R - FHREAR

ANEME - AT A E R EE R > EFE SR EE A ER
- BERESEAESA—T - Bt T ERE - EE EER
THEE °

5. B3 B

AL - RS - ATt S ST TR - GEREA
TEFIRE RS R 22 B REsR - P AR RS LAEY) - Bt & 80 & F HR Ry
M - FEESCE IR - TOCERA > A SCER RS - FSChH]
8 - (AR RO E I HERINVFRE | AFRGERE - (ERRERRIEE T ]
73Ry NHITHRE -

5.1 FREEHE -
Apres la pluie, le beau temps. WEKE -
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Les murs ont des oreilles. ks EE -

¢a me fait I’eau a la bouche. Ho NGOk -

¢a me donne la chair de poule. B R TGEEHE E -
Jamais deux sans trois. BE—E = = e
comme un poisson dans I’eau sk

HHBEAHE T > MEEEETEF - RIS AR ERE A A%
- JRBRERA T A NGRS MR BRI E M IR  SE R T
B)ESNEE R TEZ — -

52 FFPR :
écraser une mouche avec un marteau HER AT
marcher sur des oeufs ANVE E ok
jeter ’argent par les fenétres e+
chercher midi & quatorze heures BAK A
Quand les poules auront les dents IENZEATUPETRE S

Quand on veut noyer un chien, on dit qu’il a larage. AXNIZ 58 - {A] B ST -

Les loups ne se mangent pas entre eux. RHEIET -

B MR A EAR A T AR - FMTAIeEIREEEREE AT bR T
FIDABCR A5 RE B HEGED RS - [ Rthreie g —(Ent & nyE(EE - B
TARAKISITPE S o o B ERER T FHRAE ) - SERIAIELN
BT RS AR 1 o POGRLAH H H B BPRRATGE - FoCRILAE I
AHBGRLZ - WA TRBART ) —H - BXEFARE TRIEAA
& MERRIZDIEYIER .S - (BT ERVREVE RN - HrpSGERE
TRAPR - TESCT R R 1R -
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5.3 EFERGE :

Il n’y a pas de secret sous le soleil. KIGE N EHTEEE -
Tel pére, tel fils. BHANFHT -
Tous les chemins ménent & Rome. PSPPSR
Je pense donc je suis. HERIRAE

Un dessert sans fromage est une belle a qui il manque un oeil.
BB ERL L - B E AR —EIR -
Oeil pour oeil, dent pour dent DA sr - DURGER -

A HE MRS NANDUEEMER AR T RERE R EReE
F# - I EITE R PRIERE - EERIEAEE - (B RHESUERIE ; B8
HBIF AT H iR % IS E R AR E (CBGEAGE T T - SRR
i TEREREEERS o HETREHEEREHIERE T RIBRGEZEN
e - XAME—RER AT BEFEY) - (EAMEALERR S MIRGED -
HitIE=8 i Rdh » RLENER A5 - 2 T EEREREHA
R o EbEE TR - AR RIS A LIE &S AIRE AR -

5.4 HAIFGE :
L’union fait la force. B RE & -
Qui aime bien chatie bien. B B2 -
Pas de nouvelle, bonne nouvelle. WIHEEIFHEE -
Peinture fraiche HIERAREZ
Le jeu de ’amour et du hasard 7k IER%

FLLINSIFERNGE - TR AR » 355 FAH BRI SCHE RS B
FrankE o MiEEs ] - GEEEIGR - Wi ek AGERE R - AL - 3
EAR G RIEEE AR UE R B E A\ RRESCR BB E S 4 g 4 HAGTIH
fEf] > 4 : «Le jeu de ’amour et du hasard » ASE 18 tHidEEEIEZH
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SHEREIIESL - B AR T REEEEYT & o #HR TR - (B
"Ik o RIS AllTE R B HURE B - BLANE] —ESEB] FT Gone
with the wind | #5k "B, HIEEEH - BEERMEZY - Bt TR
s, EAEE - Ee NEIREA -

6. fHFE ~ HEE

FEBIRERE - HEEANE T2 EE - ZREZL > MHEFAHTERESES
73~ BREE  EEEIAFTAIE - S5 A G R R R _ LRV - (TR
AR ARG S B a B IR - B EE T RIAVER - EHEE 2@
WEET R - BENE S - ARREE A REHRRE 2R - DUTS28(E 552K
fig b

6.1 S K ¢
e S RS (S
soutenu familier argot
bavarder MK causer [HH jaser EETE
comprendre | fi# piger WS capter |
I’argent ¥ le fric &1 Ioseille #R+
un imbécile 2/Il | une andouille 15T un con K54

1) Vaten. &R | (558 HRE
Casse-toi. 7545 ! (fH35)

2) Il se moque de moi. fIEFEFL o (L FHEE
Il se fout de ma gueule. MIFEZEER o (FHEE)

3) Son opinion m’est indifférente. FKAFEFMAVE R, - (FEAHE)
Je m’en fiche de ce qu’il pense. fIAE(FERIFRIEE - (FHED)
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HEARE MR EHR BT - A2 (R HER IR AE - HE G
H o JPEEENE BRI SN  HIERKE - EEAEY - I8
SLMHEE  MEEERRAIRE - RS EEHEE B 4 s S
Hrp =g - @ e R R g E IR E -

g

6.2 HFHIER

BHE  AUmaERymadl  RAmERERGEANVEL - B8t
SEANE R0 © 40 -

1) Chapeau ! (488 « HEHFR "8+ BEWM T 2 EAYFRRE
5 - BRI AN~ (Tis R AR IE R B E T ) - SRR - RIS RS S
B

2) C’est elle qui porte la culotte. (RMERE ) - BIRER " EihZEHHE
T FEZDY » SEE—HEK  FORDEREBAZREM - Ui
ZIERGIER—BWHEST » g s — R - B A EEH&TT
77 > BRAE TR -

3) Il a tourné sa veste (USCETET ) < EAJAIEHRE - HiE T e
SNEFGER T J» MHSCR AR E RV A - MaBHIES AR » M5
Hif o EEE R -

PR =1

1) Chouette (BRI | ) » 5 HaEEk " FHUHNE | - 38 S AR
AiRESERE

2) Jai le cafard. (o MEHE © ) - (RANEFER " Foa g, - #EH -
{EMEENLS NE#E -

3) Il est vache. (RS ) - B EEERR " 2R - BT 55— |
Rl - B @R T fEke e, )

6.3 J;Z&5 :
HAN . HEH AR EEE T RE A - a R EMEREE - S K
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=g - g EEE - Ul

1) C’est peinard. ZNFeH] » EFmuE —EHAZZA o Cest I'enfer IR
A - AR - K2 RrEERER -

2) ZfA mettre quelqu’un dans de beaux draps, HEEH A G A KR 2
B EEEFE gRAERE  BUREHEAEER -

3) T’es cocu 27k " R#& T 40 Al T B BIRR U AR BAREHRRIET...

4) C’est coton. MAFHEM * AMIFLUEER Cest du gateau (G H 1R
EERE - RN ERENREN  [GAEERFAE S | GRS
HHE T« SR TIPS o M TIPS o FERIERE TR 0 A
BB E T AVINELA - B KRR E - HIE Cest du chinois. (Ga{Eiif
B~ 15 AR )

7. FESHELY

AT BB - B T RRERE TAUFF 2 A AR TR B R
T HE SR > Dl s S RRE - ER R - AR (E
> Bl EEERERE 2 - SNE MBI R A B EIrEHEE -
{EEGEFEE - KA EFFZ RGN A - —BERNE - st A
JRENBFEFISR T o 55 L S S AR T

7.1 FIRARFEHES -
le talon d’Achille FIEERIIIER. ~ —  55%%
le cheval de Troie g K —  #H
rendre & César ce qui est & César JE#7 5L IHUE A Y BE Pe — 2515 H i

72 EERR
la pomme d’Adam SHEHRVEER —  MEG
la tour de Babel [EHIE  —  ANEEHER M
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le baiser de Judas .2V — B AITFFRR
7.3 B

Revenons a nos moutons. [EIE[FHAIHIHEFE—
S IEE( (EERIERET) FrYR)

mouton de Panurge A EAR T —
FHERIAGIHHEE (REFERE HHR) (FaH
A )

La grenouille qui veut se faire aussi grosse que le boeuf.
FiEEMt— -2 0T ERERHE (NEEEFHEE) )
Tu n’as rien vu a Hiroshima.

R ABES-BRELSHAEE (EEZE) BEMIO)

TARER ~ itEEH
L’oeuf de Colomb ANNE g {HANG BRI &%
le sang bleu BRI
filer & I’anglaise R
Touche pas & mon pote. TR, S o (S R R ISR Y 1 55%)
Interdit d’interdire. B8 IR AR (68 AFER IR ATIRR HH Y 1 557)

EEEEAR U RVFES > EEREE TS H > A
SRR - HERERFEMAIMNS @ Al ES AP HFEE
B MEINSE LE A IRAEE R b - L SRR R T < G5 R
LR E R A BRI NE UL S el -

il

© EFRARAS EEE  ETE M AR -

COEER AEXPRELY - BB EME RO - 1E 2R E G KRR R E
I -

" 18 RO B A SCRR R B AN B R A A - AR 5 R AANE
55 AR HT -
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SRR S - EAEE RE ARG EIEES  f09% 0 8
BB RERE - H D 08 - (RS ER B A% A)

Un chasseur sachant chasser chasse sans son chien.
TRV BT -

Didon dina, dit-on, du dos d’un dodu dindon.

B NS RAEERR K HEE L -

Tonton, ton thé t’a-t-il 6té ta toux ?

WU+ FRAELEIZIS 2

La meére du maire du Mamers est a la mer.

RSE T RAB IS R 12 -

HASCHY Tz AN A A R AR R I AR R ) T R
TR TREGEETR - ISR ) R FIBRAIRIRE o AT EESREAIS 2 - BN
TR GRS - ARME R R SEE T EE 2R - [
AIHL > SRR ESEERDIATRRE - 35 2R T B EE A AT - wlg T
AIEE L BERMSE - IR @EIFEREE a2 R nd
EHE ~ Rk o SR R T R R R R E A R RN — -

9. Elér'ﬁlj,’

EEREE - fEE A > ZHBFRAE - FEEPT -

° fllLa Guerre de Golfe G 8T - T B T HEFSHKla Guerre du golf; chaussure en
vairEfABZ%E » chaussure en verreHIZIFRERE o [RIILAE ABEE ((UEHE %) 1Y
W - HE &P EARE RN B -

8 AlLaisse tomber = E$EE %15k Laisse béton » 5a 23K H % EIR enaud i fh A —
] NHHEERIA » B L T -
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ELUE e [E 2 BREGRRE - PN B S E S SRR 23 - W
IREE - (HEEEE R IE PR - R S s SR E iR S T Al RE R
AN FEIE R E T - EARERIRR - 312 O R aEE » IR U
TEREEE - MEERREFEE N ERN < BRI NECE(E
i EAURS B3 e B ol s I B DR ST = (Rl AR A R 5 i B #0E
IR T - RPN RGAR R LR s - Fofintal B2 R ¥
(B T EEAER ) - NS R BRI - TLRLE BRI R S
ORI ERAL - PN E S RS B s I B Re e - AHER R A R LR - EAE
KRG iSRS AR - ETNES ANREAEG T A
— R HEEEL. ALRRETEY (BA) - A HFETCFI3E (Jean-Jaques
Arnaud ) FHRKFER © FIERL G AN - HougEzhl TS EHEEA
FEZAE

10. #5E8

R IMIARER - YORBRRFREE M - /M - st R EB it
(fF ~ 2 HE 05 BOSPAARERERS - Al il DU EE A
HFE - FE AR T ARSI T I W B R A
MRz A R E R - D &5 BREEHR
R BENMIE  MAGREME > MEFEE LR NRREIN... 3
(LAY RIERER AN RIS - 22D R EIMR - ONATRE o sy I R =R
3% o BHEMEHULRSTEE - WREHEREE @ IR T ERRERF
B TR - A L EER UL WA - DRI BRI
0 B - B LIEEE L EIEE - el 53T - BilEEs
A7 B L AR L
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AEEPRENE (E Sapir) HALFT TREE R bR —Ert & AT - Fr

BHYHENE |- MRS R EEADIREHERER + R NEFRE DB - 2R
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BN S EEEE ER &5 5 MET - 2R S e SU e - H30E
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WIRE S HISD - BB TRE S (A AL & U LT RAHENE - A INERIEE &
BEE  EMAMEENS - INEE GHEEES AR e AR EEPEINENIE
T THREGEEAR BRI TR ARGEINESUEE R -

AR ~ PRI RE S0 Al B R W (8 AR RE B B ARk © T SR R I - 2 —
REANSTRE 5 oSN ENEGEE ik - B Mihdag - it - fE5 - /% R
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“Female Tigers” vs. “Dragons”:
Cultural Entailment & Language Translation with a View to Animal
Metaphors in Mandarin Chinese and German

Hsu, An-Nie*

Abstract

As is defined by linguist E. Sapir, culture is “what is collectively done and
thought by all involved in the society.” The most important function of the language is:
language is an irreplaceable medium by which people express ideas and emotions as
well as exchange experience and information. It is a fact that the
language-externally-consists of a solid system of sounds, vocabulary items and
structures. Linguistic activities, on the other hand, are processed under a certain social
background - which implies that, as a culture carrier, language has its structure decided
by an underlying cultural basis. Therefore, linguistic performance refers to more than
language knowledge; it covers the ranges on how language users adapt to the relevant
social and cultural backgrounds. For foreign language learners, instructors and even
language translation workers, a good command of a language naturally involves
something more than the sounds, vocabulary items and grammatical structures - the
understanding and use of the cultural backgrounds should also be considered.

Both Mandarin Chinese and German are far separate from each other: The
Mandarin Chinese is typologically *“isolated” whereas German belongs to
Indo-European language - typologically “inflectional.” The two languages are distant
phonologically, syntactically and semantically. It is even more obvious that the social

environments, cultural structures and values in which two languages lie are by no

* Department of Applied Foreign Language, Chaoyang University of Technology
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means similar. This paper will discuss the cultural implications of the four animals:
dragons, tigers, pigs and chickens--as used in the two languages. We will also compare
the morphological origins and pragmatic effects of the four animals. It is our sincere
hope that language learners, instructors and translation workers will benefit a lot from

the paper.

Keywords: cultural contrast, cultural translation, Sino-German translation, German

Teaching
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H
=
il

M3k R —EFRAM R EA% B ERREERE - E "3k, FrE &y
BEMMEEEEmAEM - MEAMS - "3y, BAMREFELEEE T
PSS - Mt &M s - st & RO FREHEE - H
A ASREAIFSERRER » sLEBEREN S - " Ul 2E A B R
—MEIILT - (EStEAMNE - e AJEIEERR S - A s By —JH T
H (TR3HK 1989 = 59) - FEHRAME " b, BT RREREEAE - Kl
SR EE Ry Hm1S — (RS B 5e fhnyE £ - (B ARG B i 2 h 2
BESULAI BT R FREE -

EGEE - —AWURAGER - EES R EEREMAER - B AERE
AR R TR - e NIEAZHGEHE I AZhayisT - 121tk - 555
SALRIRARIEIRRRE - NBURGERE S ~ T ERPIRDMERSUL - T A
EEEEGE S ~ T nyEied - #EHEHE SRR - EEERS - &
Wi SRR S RIS A Rt ISR < 05 L 0 5 S T AT REMREE S L B
WFE - EHERE LR —8) -

R AR ARG AIS ERAECHGES » SEREECHIX
b - BT IR A R TERE SRR S ~ MY 22 I » B2 R R
HESULHYR =S Ny » B Al RERY 2R BRI T A TR - 8
FINEEE M R NPT B - EREE 2k B A EE R SR FRE S
BRI A AL A TE B~ B 1B BHURERR - [RBIR S EE
(Johann Wolfgang von Goethe ) 7E i f SCEEHBEERF 2 £2 5] ¢

I Beim Ubersetzen muss man bis ans Uniibersetzliche herangehen;
alsdann wird man aber erst die fremde Nation und die fremde Sprache
gewahr. 3
CA AR AR B F S RIE A VTR 4 € E B AR TN

* 5|FIHE Hans Joachin Stérig, < Das Problem des Ubersetzens>, S. VIII.
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A AR 7R A gD o RS TATHER T AR ) AW RERE
R IFHOE S BRI S Hr i — B8 [ 35 5 SCERRI A S TEE TEEE
AATREME S AR E I REES S *EH@—TBT%MDH%%E’J BHARPRE - HE
BEAERFTRRRY T SR TR | -

FEAA TR ~ e A S 70 o) B B i (1 R L S Y R MR — T S B VB
i B —TENLEES s MRS ENeEEE - B —Rdhirss’ - EmfEsE
SEGRIEEE Ak AESREHES ARG iSRS S AR
GRS Ui AEERE R LA R - Bt SEESCEERERES
AR R SRR S - IEEEE S AT S LR FTRlas - AN TREE IR
EFESGERIE AR HIY - MAEERT— A 2ERCAREE T - BIERH
AYZAREE - ATEPFRRE IR RALE: - TR R RS B sbry—H
ERRL T - ApE ST FECHREATRE B E R Eoh » (SRR R F A Fr
romal EE - LA BN N E R Thee

BRIt ASCRIDVE T EEIY) P - BRSBTS
HEEY NEZHES - g RSN IERRET > HATRERASUEN - I
KL FIE AR 2RI R R R L] - MR AT REZ R ST
Z o DURrh ~ 80 B E R O R A R W LR 2 2
#

2. EAFESH "EW L REEAE

* SESC (Palindrom) > FESC B Palindrome » FEIE[AIEE © [ AEEENEADEAY AT ©
 WIEHEREC. Catford S MIERIRIRIE R TEES RN AT ) & T SRR H]

%1%, Wi - A Linguistic Theory of Translation, P. 93-103.

° A7EE (isolierender oder analytischer Sprachbau, isolating language ) HJZE SHF

BIEZEEY  EF VARG TEEIE(L - iR R A mE IR s AR

ﬁfﬁ ERE S REE 2 BB AT EE -

" #H#TEE (synthetischer Sprachbau, Inflectional or synthetic language ) E’];DE%@JE

R ANER R R T RAVEM LRI - HIEGEERHHIEES B thiTsE
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TEREZ HIEEEAGE S B Rt T B NMEE R AH] EASH oEH -
HRoCERER DB, RESR R - Bl T Joaath - BRTHLEma L -
5 BERBERAE ) B R S A A R B R - 5B
Yok e Bl - SERR B ZEEE - 35525 George Lakoff DU TTE2
% Mark Johnson HIEERy "y, R85 - HEWIHE R EEE LAY —f#HEE
Bffi » B EZIRRE T AN EE L LY BB s L S R BB AR AR
2 H AR E (E R A AIRE R RIOR R « R BB DU A A ¥ e
( Lakoff and Johnson 1980 : 3-5) -

ERIEMEE  ER— R » — {750t & i 2Ry E 6
HYRFRZ M - MG A SRS - [BFHEE L R EER 25 IRERY
FHEE - AMHARERERZEE MG [H - &L BT RS R
FE (BuBmann 2002 : 289-290) - —fiifi s + EAHFENICFEEORIRE « M\
5~ FEERITR - MHEZEmH A L2 EY e - 2R
BY)FER B R B - fE R GRS R - REC 21 A% (Hsieh,
Shelley Ching-yu : 2000) » {E{& AJEMIENY)H[EFE B R FAAF R BB S
BHE5E - A NER S B REEE N EEYRIEE£R5 A B - AlZEn]
DA g AR B - DABY Ry G A 1B FH BB T EBES T (B PR et & 2 2258
B~ B REEBSE IS - R ERE 285 T {E AFTERIZKS  #
HEHREE -

FRI BB | AMIBREEREN I E S % - IR - A RERE/ N
#iE - R ENY) - B FERFEREIE— R ST
BREE ~ B~ 58 HEVUREENYITE O SO AR RSB R S LI -

i

2.1. R IEFAEAEREY R UL
21158

FFIE RS HEECHE B B R - B PRI - O

" TETER B - U -
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A ERE Ry HAVREEE RATHER o ARG A LB YRR A RERE -
DURCRHFMRA 22 ~ VR /K IR B R M1 T et S 2y SR A RE T A SR R A
ST WORRERT R RO 3L » ADERL L - IR M e
N TH B o

HOBEAME - EAVEREE R R RERCR Sk et 50 « T8
R MAGRAE « ATEREI ; BER - RO ShEaes 5 - RN
B BREK - RERWHREMEEIITT  BEEE - SRR FREN
EE ; BEERE - BAEMEEME M  JENLAEE - ) (PEISCER) TRERY
WAL Pl B (o o Ry e B ERL PR RE Y R - TATIEL - BE T A B 2 TR AR
st TRET o TEERR L TREME ) RARIEERRA  —EHIFHRAA BT
ffth 22 AOTERIRE RS - BEtB R R RS A L
S TERARELEGE TRERIEA -

ERIERE T TR, HE B ERR TP RIRE R - M E 2
—HELL\RE R RY)  EERIRE - B R BN (R B - g ETiH
BN H O S EEA A — MY - CEEhey TR EEE ) A DIE T E
B IR E R E RN

Bl 1 - A — G EF] - [RIRSCH N E R Eimry 2

B °
Bl 2 : SNFBE SR BUAR AR - HE MG — R AWIERE -
212k

Zre R M AR AIENY) - RN ERERR B INEFRIRE A -
WO NFTRETE - ERFEE B - JE - SUER T "R REETRY
PR B REEEEIER S - B RV BECR SC HRAY -
itk - BAIEREETE TR ) BRI RS R A AL
13« BUK RS —HAE - EERA M E e - —EEPE
B TR AR

! AR H IR E S HIEREE (http://udndata.com )
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Bl 4« TR LR NMEREBREIRE - FiE O EBEIZEEZ
I MER - i NEREZ BRI -
BRTEZFRFRMS AR T REMEZ AR R R S A
s TREER -
B 5 L ANAEISHTR/ NE R - FEiE R A EE
Bl 6 : RN ZACEENEE - BT (AFEEZE - (HERS B
EREEE -

HERZ IR A FUERMRY - (AR Z Rt B RS B RSRIRAY
IR AN B HBURRIAE - T HRE IR ) [RAE 1956 46 15 SR 22 B Y
FIRT o AR (RO RIS | R SRR E e A S IR 2 9N - (B
AIREE 3 - fia

B 7« MAEFRMEELE MR « TR - (REEEE -

i 8 : T REEE AT R AIEER A B R AR

Beoh - B ARSI P R AR - L - BB AfERA L
PLPRIR - B DR - HAVALZEAE L - BRI —aE
P IEME AR AR E - SRR — IR RI A2 AT
B TSR

B9 : Al E—IAYEHEE - GRE/IV o
2.1.3%%

B AR NERENRE - KR = EEAAEIRIES 26 » B0E
NHEVE ~ BiEE 2R - HRFEROBE R, - SEAER/N » B L EATERERE
WO R EOR - BRI SRE - A E ORI TR RBE
aEHR T ORORSE T HENERE ) ORISR ) RIEREEAGES -

A THEE )RR G SRR TR T SR ) BeE R
AR - HIEE AR EIEE AR R TR R - TR R R

"BREHTH T OB E A RER ) T B ERFEARREEAAY - K
BERMER ) FiE o m TARER ) R R B R IR -
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B AW R DA LR N FE — R AT B (€ -

il 10 : R AWREZ — - SRMEIZEEDER - #EokET
AR A REFERELT - SN - #RIZEE - AREE
ERHHE—T -

2.1.4 %

R NEMRENR BN RS2 — AR IS DUE B T s
HIEEE - P AHREIERE AN - AEEEH - HREELE - DB
% o FAS A —TEAETEHEEIRCE LA - 18 R IR A HEE R A B g
TR NE AR - #82 » PERPEE - CHZEAHEE TR ST
R REBERES - BB EEEREZ L PLMET - —
EHBNAHMANEE R - H—F 0P RE THAH ) Bk T/ NRAR
HICRE

il 11 A S pmin — 4 RFEE RS E A E/ NV INE A HE A -

il 12 : S5 FE HH B (RIS EE B A S E AR AR R AR
—EFREE A RN - R R — R A EE 69 NS - RS E
FEHIEE - EARZE205E #HY Tour I |

—E R AHE BRI - BRI PERE R A REL  HRE—
A8 2R EARRIAW » T 5%, AIEZ2AEAE AR (7K)
EMRITELE

Bl 13 : FlEE R A AR R R — K2 O FrUETHEEE
WilEtE - WA EEANENRRFREEFE k&S
o FHE TR D FECERAENS -

Bl 14 : HEERTHE RN GHE  ERMGEECHEE#EE T
EBET T RS -

4 RAIECAERECE @A NAHE  BRIEF =R 9iE s R E T3 - 12
WS ORERA TEHE L REWLE RSB EA
B 15 : B—FRBE REZEETHE - HRBTERROI &2 - O
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AEEET -
{11 16 : Kenny R R KEHTT T - AiLARA—EIRE " H— 8%
B, ESMERE T -

BeAh » — TR S B HERHERE - RO —fi T BRI - HAR R
B/ NET S - N LR BRI S — R F R A B e R -
TEHE R  HEREIHE B BHEL B Ry » PR X BRI 2 N B e R &
B -

B 17 « G N BEEHEn T BRENRE TS EHE TSN, T

HEOYE - EERE  REESHAE R -
Bl18 - =ZH " —HE=R T HRLESE ) EREB ST E  BREH
LA EBREAEAE  RONEEE ST -

EREAEILEFHERIHERE - BINVEEE ARAVERE PR - MEERR
FIREE ~ BERAYZ2 [ AT LAE BBk - SGEE K = H AR E DL s /)N
ERpE > T AR AL SE < SERRANEFESS T RARIEZ T IR AETRZERIK -
AILAEIRRRE - St CLm iR - T e ) FOR R TR R R AL T HY
A - EREMTITRARNET - WEERESRE 12654 - (HE)) - #)
HEAR AR A AR T £ TR - Ptk 1 BRAERE T 22 - T2 B RHR R &
T -

#1119 : W F & - FATRE R - BRRadbr i E R R SR B R 5
bk -

2.2. FESCHEER B Rz LM

SR DARE » R~ 48~ SRR "B o FURIES

B A &SRRV RS =TS T RE L R R RS =0 (5
HERFRRCRATR F R -
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2.2.1m. Drache (EE)

TESCHAVREFRIFR 2 FHER HAYENY) - (K42 Blnting (1996:259 ) FENER
HERA  RERRE - BOZEER SR E - EEERCHE 2 DIEEEE SRAR T
k. (1. Mose, Daniel, Hiob, Apokalypse, Hsieh 2000:129) » 2 HANLS
FRERI A -

AIBL » #252HRFY Drachenbrut 24552 « #E - (CEEEHIREMNS -
Hausdrache HIJZfEMATEMEIS « XIRHECAAY R E T -

] 1 : Sie ist ein richtiger ( Haus-) Drachen.

Z X Drachensaat » HI/Z2F5# A FIECE DLPKEERD F+HYE S ECE N Z 2 4K
(Hsieh, Schelley Ching-yu 2000:309 ) - Drachengift Rl {5 BE YN E -
2.2.2m. Tiger ([&)

FHRBUINZ G R - 88 N\ B Z AR E L A TE BN Y E A 22 5
T B I - (Al - FEFRESC R A DL R R E MRS - (HE RN S
fEB N H B RAVBRAE © BIRAIINLEGEE - A& - HUg DU
VE) 5218 (Hsieh Schelley Ching-yu 2000:105) -

BAFEEERAY T Papiertiger ; (F{ER) HEZHKBEME - £ 50 £
BERABMRER R T HER - &P SRS E RS RE B

" Papiertiger | tHH{EREAN - BORFETEZEEINR - T A EEEJAIARE -
2.2.3 n.Schwein, f. Sau (%%)

FELEE ST AERET 2 0 Schwein 7255 (H— & Z48/0%% 0 i Sau
HIEFERISE - FEEERt R AR E - MAEEER UL &4l 2%
TCHY
2.2.3.1 FE{C5=HEREL © " Drecksschwein | - Schweinerei | ~ " Sauerei | & & 5F
BHARBL BN EREEL - S Rl E LR A B HE R

" Schweinestall | - " Du Schwein ! | B2 E AT -
2232 57 NTRAMELAIENS - T Schweineigel | & ' Sauigel | #2F81T
T NENtREL - B AR LR B IEEERY A T Saukerl | BFR1T R ESHY
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HEREE -
2.2.3.3 FERIIESEAERSEAS N BIERYECE » T saudumm | BER(ET G - Al
IR ARG (BIFE) —F -
2.2.3.4 FE2 AT LIS [ NBRIERY - IRIEL AT IR A FA 2R T armes Schwein -

% 2 : Er ist ein armes Schwein.
2.2.35 FEE AT LUE NFEASHIAE - fL/Zkein Schwein1iySchwein =& -
EEAME™

1] 3 : Kein Schwein ruft mich an.

%51 4 : Das glaubt doch kein Schwein.
2.2.3.6 BE  fEF I - HEFHRE -G EE SRR ZR - A
M Th Al S - BRI A GEI=E R E - A - FEth R EEEE -

( Duden1992: 648 )" Schwein haben | J2fEE AT » [0 " sich wohl fihlen wie

zehntausend Saue |~ sich filhlen wie eine Sau im Schlamm | #28 H &5
RGBS (B5E) —f% -
2.2.4 m. Hahn, n. Huhn, die Henne (%)

BERTESCEFEAE Huhn RIDUACREME © I - (HEE - Hahn 20 - 1
Huhn % Henne RI;2fER1%E - #E2 NS BENR HEENZ S - MR
NERFHHIHE R EEE » St N ER TR - Bl - EHERE AR R B AT
3 sz dr Al DA nérrisches Huhn <" verriicktes Huhn ~ dummes Huhn
i "verdrehtes Huhn , f%.2 » A EAEAL - SREEERZ Tvom Hahn
beflattert/betrampelt sein | :

%1 5 : Benimm dich nicht so wie ein dummes Huhn.

1 6 : Was machst du da, du bist wohl vom Hahn betrampelt.

HARYERIZES > 41 T Auch ein blindes Huhn findet auch einmal ein
Korn ;- HHFEHWEERKIRIVHET G HE—hE T 52 HIE
BESSHE EICRE T FEE R =N A B IR E R T » 11 T von etw. so viel

" SERE s Schwein S g7 DL AL -
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verstehen wie der Hahn vom Eierlegen | HF % b B H A T R 1[E]
INFEFH R - AR - I ABEBRA - SHRE -
It4h - T ein aufscheuchtes / kopfloses Huhn | BIJFE DA A F B2 R B s Bl ik
ANTRIHESZ B B 1% il TR Bl AL —figz

51 7 : Sie lief umher wie ein aufscheuchtes / kopfloses Huhn.
i B DUB-2 9 A HIZ T umherstolzieren wie der Hahn auf dem Mist , — %
EAEHESE FEE TS HIAHE - T Wetterhahn | [FUZ SIRRHE ~ T2HA R TEAE,
A - (EEFE A T sich drehen wie ein Wetterhahn | B2 f5H g E R » DL
BRSO OB AL T —ARE R B B A 8 o T T Hahnrei ) EL4ES [FRORS
BRRIE TR0k -

B R AR B EAL AR - (A BREE CASAEERY K B - A2 rotes
Hahn & 7 /KA > T jmdm. den roten Hahn aufs Dach setzen | f2F5/ik 5
EANFEEMS -

3. DE M EREAEREYRT R~ B8R

FRR TSR — R - CEE TR (B Bl R e
{8~ BB LURAE T it & 13T OB A FrRE (S RRE ST R 1B L ™2 (BRpk
55) - [Miah = MRS LRYEEE - HATAT SRR LA R B EIMZ T

HEFH bt fESCIE AIRE EPE’J%)U%’EHHJE’JMJ& HMEARF DIZEEE
o RSB RELRE] - i R DU ERE S B 2 A SR T H15%
{6 £ 2 L
3.1 FH R RHEE AR

AR H il ah B R ey T RE ) AP BIDAEREPESUEH - &
FHELEEEMAL - TEEITRURE MR LE » HERH - RERS
FREE BN - ERM RS ERRAVEE - B E R EERIE

U BB N SRE T RS ) — BB TRYES -
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e

SRIMALFEA) o T BERE B B A2k | R RELAESCA] T Der Drachensaat
ist sicher anderes als der normale Mensch | 5 /12 JRKIEIFE : R
- BRI - ER R AL - Drachensaathy 7 izt A2 HE
T (HERGERAEIEEERI®R A - #8152 " Der Drachensaat ist sicher
anderes als der normale Mensch | TE{EE] A AURRAIHETE T BAZ R HELH
NI o PRSI AR RYRRE N IR Z AN KM o T {ESCH] T Seine Frau ist
ein richtiger Drachen. | HARIN 2R T IR A2 GFE L - KRBl FTEE
& 3R DUR MR AR B R AR R AR - S RSO BE L ] B 5s iR 2
) RN HHEESU R E A R R HE B EAT A 2 AR BRI R -
3.2 FE S B AN A

FHRAFR ~ TR B B G B CRYRE s 3 e R AL - 3 26 B EER
MERAAEE - T B 2IREE S - GIIEN A - AR
— G S — SRR RS - (ISR B E AL - IER I B
ANIIER T SESERIEE - T Du hast aber Schwein gehabt. | KIEL I IEFEIRE &
5 MEIEIRE=E -

ERHRSCERFEE AR BEOAIOR - B B - WEPE - Ei2FR - ik
<PGHERC > #RAVFE SRR T RS AR ESL  BE Lt IREFEET
R B AR FHEREHEEF -

33 HARBRI 225

8 B R ORI B A B A M AR TERY B AR ER IR B EAER - B2 HNE R
B A e | LA i XA AR R — » AP 2SR E 0 - H RSy s (R
Born T BRRANFR I BRIEERAN T ETBORARE o (HE B EiEithe] A
TATEREN T RACRT % - BIRHMIE AR R DR BN H IR
AMEMDATA TR » B T REFAERZR ) UABIRRERTRET
—ERIERREY)  MEERERENE - BNHRNREZEER

CEME TEER
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BEAESTHER T AMNRAY - RRIERAIIEER TARER L 54N B HAh e
AR T -
3.4 [E{EBHER

B BB R ST - (B H AR HRE S S B nyET
{8 R LABD ) Ry W B FHRE I A L o DAER (I - 5 WL sy A FEAS ARG i
BHEL - ZRRERIERVENS - IO <=FH>FH T RFE - #AE - <GFF
AR > TR WA - FERAT ) - BRI B S - HEE
FSFHYIE IR B B AP HES: - TRl - DA R im e 2 (B AEE - 20 T
o TVRGHE ) BEIER R BRI S  (HH P REAR L IEAE T HEHI S
LR F T LAEIREER [ -

SRIMT > FERIIMEN R 5 FEER AR - BRI PET e &
—HEM - WER g AR - EAHERAEE AT - FE2EE
B~ HREMRER - SLEAHA S EFEP R EHEP T ERIE A
DURERIETETF S - Rl - T Er stolziert wie ein Hahn durchs Zimmer | &2
T A B E A B - (B R R IR I B R AN Al — A e -

4. B EY) R BRI RE A =

PEFERT (Walter Benjamin)  1£ <ER{EERIER > —CHH4RF] T3 (E
TEIERITE (EIERE B 2 MRVEZEE LAY %X ) (SRR 1998 : 67) - FHIAENRE
W R WTERE S IR - RIEEERR T — A EERES . T EEEHEK
EESCHRNE R SCREITEESE - EEERUIFG R e TR 24N
A EAR AR P (R — SRR R R B RR B G - FHILmT & a0pEHeE
BHRTT5R » SR A RIRERNE K - HEE RS -

TERELERE GRS, WA R A R - (H—H 3 1964 5%
3 (Eugene A. Nida) # 5 <HIFERIE2PIEE > - AiH2H " BIREHE (dynamic
equivalence) | » FATERIFEHIEE S " B2 EFIEE B B2 MIRIRIR - FER%E
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JFCE 2 FH R OUE B Z ERIR R A EAHE] ) (535 1964 : 159) » A f#
B 7 ERAEEE - FEMEE (funktional equivalence ) JhDAEE SCEEE R R0
TR SO AR SGEE T (P2 1998 1 16) - IE 2 BEEHELIH
BRI EE - BRIFE SR R R EE N S S E R e s
[FIEF A ZH LART & 38 Sl B FT AR SO L BR SR R BB BB R G =2 8 - 76 DA
(%SGR RE T IR i[5 SCH) E EAE S SR E I RE R R SO R R B
RA o NSRRI B EE N GE R R S - SV AR R GRS &
GG B[ SR JFUSCGEEE B P AR AR R SO EUR. - AT R R
TR EAF & E A U LEE TR K -
FEARBME AU LR FERE S HUIP ZGEIERY - THh ~ (R R RIS
{ERER R T NEREEMEE S TWERERT — SMEERE
(FHER) HANWER (KEEEER) WEMEER - UEEEEE - B
HEEIE R E SR - BT SULEMAIEGGEE SR » SR E rY
FECEREZE » PR ERTE H 2 oIS 1% - A e "8, EE -
SEREE ALY
4.1 HF
wE T MR EAEEEE - [HE N F B R RIRE R it & A8
B EZEHEL - IR ERE S A & FHHE BT I TE A EE - S D
[E BN Ry 5 PN BB 5 BIFRERRAS SRR - 37 2% W iR RS — Y
5 I FHELAE - SRR R AN B FE T HISNKEE - Ry APl BB - 5 L
N HERMEREAET - BEEN USR] - B E =R Ry
MR ERE A - it
la. Ist die Opec, ist das Kartell der Erddl exportierenden Lander eben doch
nur einPapiertiger?
1b. OPEC - 5& {[Al tH: 574 ey HH B A it U2 AR RIS 2

" RERE SO ATE R B AR Die Zeit. (http:/Avww.zeit.de ) » HSC ] B
& (http:/fudndata.com/ ) « ] B By @B SR SL » b/A] RIDR SO SCERE S ST -
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( Papiertiger = fXEp2)
2a. ,, Du Schwein!* schimpt sie laut zuruck.
2b. TOREAWT | MORERIREE -
(Schwein = %%)
3a. ZCHHERR - T A EH LN EIRMINEL - omr ER » BRI
iy
3b. Die Schauspielerin sagte: ,, Ich schwore, nie wieder werde ich in einem
Film mit ihm zusammenspielen. Preistrager hin, Preistrager her, trotzdem
ist er immer noch ein bldder Schweineigel. “
(Eﬁfg,i = Schweineigel )
4.2
FH LR ESCE A YURAE FE S A A RSN R s 1
D ot REE B AR DL SGEE Ryl - SE R AGE R A\ FRFI Y
B - IS SR EEE - B0
4.2.1 FIFRTEXNZER - fEESCHE2 DL Hausdrachen (52EE) 2R (RS - {HH
SCHRANFERE E R REER ¢
la. Bei Hurlimann ist die Bibliothek das Paradies, aus dem das neugierige
Kind immer wieder vertrieben zu werden droht: durch des Onkels
Haushélterin, einen herzensguten, prinzipientreuen Hausdrachen.
b fEfRE S (Hurlimann) % - &FEERE - HI a2 S
R AT LG OB [ R BEE R E ZAE R FEASE K -
4.2.2 HATESCHE Schwein (3% ) RIDUFE A » )A/2 armes Schwein (A #§%54 )
TRIGAIBRRI AT S © ARTAEHSCEE » P i f T ey AR Al ks, -
2a. Der Meteorologe ist also ein armes Schwein und will es allen zeigen.
Erstens, dass er gut ist. Zweitens, dass er besser ist. Besser als all die anderen
armen Schweine.

2b. MR SREE R T Fa - BRI RFREWE SR - 1 EH A
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B ] R SR AR B -
4.2.3 BiNMiIA] 3a FEIRYESZ kein Schwein (8 HEFE) » BAREIRE AT

w

3a. Aus 1,6Kilo Futter macht ein modernes Tier ein Kilo Fleisch, so eine
Quote schafft kein Schwein.

3b. M 1.6 ATHIEIRIEGEE RYER M 1 ATHIRZK » EREEORIRAR

G AREEH] -

4.2.4 Y TVEGEE | RIRHORNEM - HEEERIA - AHEIRYEE
TEES AN 2D [ RS - 2R3 0 1 HJ2 eine gebadete Katze (—
W T ERAYH)

da. ‘EHPEEES - CRlGAZHE -

4b. Als er in den Prifungsraum ankam, war er klatschnass wie eine
gebadete Katze.
4.25 fEFSCHRIMER "&HEE ) REmEHES— » BIRIFFEZA - 1
I HE A WA ST A2 Wolf im Schafspelz ($7 T=E AR )

5a. fthHY 5 AR AE N T AR EEEE -

5b. Ihr Freund ist ein Wolf im Schafspelz.
4.3 EiF

B B EHA F U LRI ZZRY R - [F— BV A R R R

b= PMERREREE RN AP S ~ (R RIRVEE - R - f1a0
RETEHRBIS S i - AR TERI A FRARTE - (I - Al " BEkE B B ATk
‘HIRTEEEEE T Der Drachensaat ist sicher anders als der normale Mensch | >
ERERC T ME—HYERE - RLEZ A REIEE H A EZ T Der Nachwuchs des
Kaisers ist sicher anders als der normale Mensch | > MEF AL " #EfE | A REfE
R B E T RIEE - SFI40 2 T Was machst du da, du_bist wohl vom
Hahn betrampelt. | A FHERE " IRFEAR i - {2 gt s 1 - 5 A
M BFEEEEEREG "Wy 2 EFERE - T ) SO
B EEIEH T ) IR ERAI R - BN DIEE IR
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R AR - NILEER 5 T IRTEAR SRR - (R 2 AGSER [ 31
T e o PNESEEER "R TS ! .

Xandse e T EMGEIRIEA - BIEE T | SENADEME EEA
¥ - 0 HiEESUESE TErund Dir einen Diamantring schenken? Vergiss es!
Jeder weiss doch, dass er ein eiserner Hahn ist ;- fH/{Z it & 5 {5 A GEHHE
1™ eiserner Hahn | FiT$E Ry fal » BIEAEREAJ RN T AR Er und Dir einen
Diamantring schenken? Vergiss es! Jeder weiss doch, dass er so geizig wie ein
eiserner Hahn ist, der nie seine Feder lass. | ( EflA(RiER - HIMEE T |
THLEfM RIS R SR e  INAEN A - ) thIREEREE A

TEENHE ) BUNRZ NBRAETE L o [RIIE  TEREERE SO T IR R AR A
BB Y SN - 322 5 TEr und Dir einen Diamantring schenken?
Vergiss es! Jeder weiss doch, dass er schottischer als ein Schotte ist. | ( Zftix
TREEA - BIEE T | SEHIE M LU AR B\ AR - ) - Z0BEA RE (=i
HIZFERE -

5. #EsE

i e e NEEE DU AR TR - EfssUt » EREsUb - B3ery
HiE - AN SULAlE RIRME - FOE Sz R B R & SRERE S
b o BAPIE Ry A FT A AN« o~ fESC PR TE FRERRE At S H A
RAAZRIN  HA Rt R T 55 B R SR B S S S R AR B 5L
L= -

o HASHY S H o BEEAGE ROERRHR R H R H R AR R
ORI - R T REFSHRLGE = DA t%;ﬁﬁﬁi%&ﬂ’ﬂ?%ﬁ R E A
TR~ A E ST A FS DANE G S e £ P e B i - 5 S AU (R )
MEREEREST - REARRAGERFED T " HEESS ) 1Ee -
SR T BRZ LTRSS N Z T BB ) (B155.2 1999 :5)
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FH ERZ ST RAMER AR A ERERNER] - IEREAE S5 B0 7 i maY
HEY - Bt BEEEEHGCCRRGERET - bR 7 EiSCRREEREE 2
S EIPERE S PRI TE R TR RS LN M R 2] -

FAR SR B SR A SRR AR TR E H - BT AR
HEZHE 7 RIERE , WA Rzt R (RGBS 20021 96) 0 7
RN FEA ERR A1 - RENBRETR > Sa AEEGHE
AR 2 HEE A - ER DA IR - ERERE 2T TR SRERAESL
I FR I (E L IR REAE 5% A RE TP 78 FH R A GERE & HURE R B4 A2 52 i Tl B 47)
IafEws - HEERSE P EEAM - WIFLUKE -

—AURFHEA B RERERR T ERAABRE S - B AERERE
SNGE o (ERRETE BT FRS B H @SRRI At - AP EEsE R - 22 A
MmseRery "B SALiRE o AIRE S AVE M B EET /MRS (

BT EERAE R  BENRENEREE I HEREST
EHEEITESFERAESEEES] - Db FESCh Y e B EE R - PR T
SRR AT R E ERIREHEREN 2RV EE > B Edh
HERE AR RILERAREZ R =71  WRER -« 80
(e AR TRE - MU RERS AL - TR RS S P th 2 A H AT R
IRIHIERERAF N ~ AN R S B e (8 (1) T 4 (R — TR B s TN R
AHE ~ BUARIRIZET - A8 - 35 REfEH B S RE S R AURR = g
HLLRYER T30 - BRI R S ERFERRAIRE R » SOE DU AL A2
o MEMEFEE ISR E BRI R E W - 25 ERERRE R FIRFERE
Ry AR I R L P E AR E A SR -
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e TR ER PR RBFEREN SRR -
LI SR BRE A DA E A1) —

BEANERR B R - BEEZREEE - WAZEE - Bl
bz Bl - B8 HXAMERIEZEES - VEHZBEEERER -
KIEE ~ ZZEEYZARA 5 SR E T &5 7/ bR i - BT EEZMH

ERESRSZNEEZER - e B iR I IURIR F R 2 225 - HE L
AMER - BRINRATE - ZE B AR 2 L - BERETRFE T #ERZ
ZIERE > JNRERE LLES R T ) i B AL RSB IR - AT REIE R AR R fth
IREZ IR EREEE S TRimE P Gt 2 B LR ROt HE
Pust 2 I o KL o SEA AR SR R - BE A E R -
HPEBEAME - (LT REGREERIZ (Shamanism) FEERE/GE - Bt
BB EZETR AU~ - LHATFELIK - ERBAE R 2 5 A
P - fEamER il S e R & - & S Bl AR T 20 R AR g 1776
HZRZ ST B AL - Bl 2 B 7 2 BT R RIGHTad © DL - SRBUNE R
T T T A LB PR 5 A — (S M R B B R — R SR E
o FHEERIRZ U LB MRS N HIEE ~ B2tk - Rl ZHE » HIERE
A+ B B E R B IEA U b BT 2 ML - B2 IR s i < BRI -
e A e B R AR 73 e el AR - AR AR RTIE - M Sk ae =5 e 1 S e o
HEREFIREE R ALET Ay ML AT R 7S (H A L SR R B R 33T - T
fEPRPRIP Bt 2 D ~ JLER - HERME AN - B R PSR AR i o A
amEEHBZME (Z2) BB (FB) ZEEFGRN - FRZIRE (BRIR) ~ FrigZ

" BN BUA R B R B RE SRR
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HRER >~ RN B SRR - MBS  BEERIC B L. FE
DRIl 2 AN - i B R R A - SRR S R SRR AR Sl
By Bt FHEIEA L - ERAREY] - THADMNERERER - ERRK
feamia i - ERH SR BRI EE - HEVETEKIRIEHR - LA - BERIANL -
BN ERE S b TR - SEE U A B SMHRR R  ZE A
THBE MEEE ~ W~ BM=FHIEEZAAE (Shaman-flowers ) BIHIZKE - #5HLER T F2 (L
fr BnE i E L AR BOR R B R B Z (AR A  SEHRE B AN T R S
FEEG - B H iR AR -

BRSEE © REE - ATE - B SHED B
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An Introduction and Interpretation of Korean
’Traditional Culture Tranformed from Chinese Religious Terms
—Focusing on “Shaman Flowers” in Korean Shamanism—

Hwang, Hung-Chi”

Abstract

Shaman Flower, the symbol of Korean religion, contains the meaning of ritual
and sprit of Korean culture. Shaman Flower is widely accepted by the Korean’s ethic
and deeply rooted in the Korean’s value. Through the transformation from generation to
generation, Shaman Flower changes its originally abstract and narrow sense into the
main stream of Korean culture. At the beginning, Shaman Flower is the emblem of
shamanistic rituals, nowadays it not only keeps the original spirits of religion, but also
represents the traditional culture which is approved by Korean governments.

The antecedent of Shaman Flower originated from ancient Chinese culture with
the feature of comprehensive creed of Buddhism. It also blends the essences of Taoism,
Buddha, and the Confucianism and combines the traditional Korean’s cultural
background to its unique symbol. With the time passes and the meaning of Shaman
Flower enriches, Shaman Flower, which comes from the ancient China, emerge to the
womb of its very original intension then greatly transforms. While various Shaman
Flowers show up through elaborately combination, it would appear different kinds of
meanings and emerges the quintessence delivered from the religion and historical
culture. In Buddhism, lotus, plum blossom and peony represent auspiciousness and joy.
Korean gives Shaman Flower a whole new interpretation and help to build the status in
Korean’s society. In the old time, Shaman Flower was not saw highly generally,
however in the recent years, the people in Korea are getting more and more serious to

face squarely on this venerable cultural heritage. People have been starting to respect

* Department of Korean, National Chengchi University
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the fruitful results which Shamanism brings to their culture, and cherish the abundant
artistic achievement. Academia puts much more energy to research the obscure mystery
of Shaman, gradually it also evokes the government’s intention. With the high identity
of academia, government and the people in Korea, the government eventually legislates
to protect the culture legacy. Since then, the Shaman Flower is no longer the simple
attribute of Shamanism, it represents the Korea and is rich in nationality of Korean as
well.

Nowadays, the Korea governments are devoted to combine the traditional culture,
artistry and political purpose into Shaman Flower. Shaman Flower is reborn and
becomes the refined, unique and graceful composition, at the same time it refreshes
most of the Koreans’ outlook, too. The transformation of Shaman Flower makes people
believe that it has changed to be a remarkable peculiar rather than one of the pieces

which were switched from Chinese culture.

Keywords : Shamanism, Shaman Flowers, Buddhism, Taoism, Confucianis
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1.

m)

e B L AR S A B A s e T 2 <Shamanismy -+ L e 57 20 (R BLfi & 9
R B R B R Ry SRR SR A SO R - T DA HL R R B 2 B
IR Ry - BHE b NEFERCHEERE 2 RMEH - AR EA5RE H A
Ao S A S T o= 5EA0 - 80 (b SEEE=F0 M s
HIBRE » R B MG - TR A @ - FrLAR RER K
EESNBEIHB ZSRET  B—EhE 5EREZHHIER 1
ERERE LR OEINER - 52 SEL(URBGEH B A
fAmHE - TR E I IE L IS A B IS8 5t H Z I B 5 - 525K
RT3 E o JRAIEREEE EASHT s E IO E RS - SR 2
P& ST SR B oy B RIR R - Al SCRESE 2 MU R 2B 2 A HoAth R
FEET B FANEL R BCa R EIRHI L - e8> &
(B FR A e+ P LGk — e @ o m S - IRBIBRAE () H B
SRR S .2 B AR & b - AR R iR AT RIS
e L - PEAML > HFEREUA SRR 2 HA S rn B - 8
FEIT AL B Z BB BRS¢ 2 P IR R Z S B R
A o FREZ AAE RIS R ER AR I ERR - R T (O B N A
EORE R - MRS EhR s SRR B RS AR —
THR IR/ NEF - AIRETER DA IR rE BB IR BRI & vh - R
BRI AR - Hfid s mReE AR s 2 S B M e 2 IR B T -
FELL - AAETEMNI L - T SRR BV AR E T Rt DUER BB
REEIDRTTEY - BPBERAIRTET -

RIERSE [ R ar 2 - Earal Bt 2R - fEEREE T -
EEERENA ~ ISR R R B BT T AP TS - R EER B AR i
o BIEMEE EETE—2 Y IE (Mu-tang) B¢ 2 2 RB {Mu-gyok )
S o mE MENRE - BRRIERESZBERENNER—SF5E

(Mom-juy - iEHEFEFTRE.C B £ - WP HEEE A T - (/e - 58

It
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B R ENEEMEZE S  (EFEER AT BRI SRE
Z I RA RS —ELE(E5E 20968 « ME TR  (EXRE R EEEM
RSB BN EYAE Z PR TR | (Hades) » BRIZ 5 LDARI(E AR IFIRG AR
EAFEBRFE S HANIEEE A2 ] TR - HEERXIRE
SEARRIPIE » WHEBEETA R MR BT - HERE » WREA LR E e
BRELARL 2D BTSN - SERAETERTAEZEE - EFIE
BilEEER 2 5mAE o AR AR (Mu-tang) SRARET (Mu-gyok ) 7E & s
ZHLAT o

EArEREE AR (Mu-tang) EEAABH (Mu-gyok) 5 {RAIERE - HIZE
SR FE S MBS T N2 E R Blnf—H T ERFEEET UL
R RE R - ELPTH L EEE - AR B BB R - SN IERE N
WEEZETINS - B RPRATZ AR - GR3C) T REE R E
th o EREB > FLER - MREEE T RERSRIRE - EIAK o A0k
AN () HRE (22 WERE - HIFEREEW - BIARE 2R -
AR SRR 2 - [FIBR  SEEIE WB FE RO S - A RER DME A =
FHRAZ RBCUEY - AR MPAR B A LB AR B S L R RS MR
IR @ -

W T T O TR B AR 2 - (R B A S B - AR~ AR
H(STEMIFTES 2 AL BRI - ity » Ul By DEEE AR
G o BRI AAMBHCZ FERE - A REE TR 22 R - B2 R A
BEBRREZAS BUG - itE  BEZBEEREAFZRZE - B B
R BAE B EH UL R ATAE AR 2 rT M B R R AR =) 3B I R e
Fi T GG o 2% R REL B 5 5110 7 T 25 «Shamanisms 2 AR Y55 ] 2 A4 i AR A
QAT REELE T ~ fREEMH (Mom—ju) UIlSRRUFE S » LI ARG FGE
%6 2 7 [ SR 2 AN BT AR AN A] E AR 2 B AR N AN e H gL AL 2
BZEFRE © WAL T AT 2 BREE R AT 2 B ESCHTBLE A B 2 Ak
BIEL S5 v R i 7 BB S S A P B 2 LA RG] 2 R

AT - T ARE) - BdhEEE R, 1987 - H 168 ¢
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AMEH P A AR E AR B ¢ MR E iz ZME - A
AR S o S Dl EE R AME (Shaman—flowers ) R FRE
TERRS T B EH LY - DL ARG Fh Bl = 2GR s i P TR -

SRIM » B RRB MBI GRS - WREW A ~ i = IR 2
Hg « R HEE 2P 508 R A EA BT RGR R R
R RE 2 E G - B3 FARRBERIIALM? ; FEFIRE T AZ(E R
o PIRERRSCEE A o ol MEURTTR S » R E A
Bl T3 HR AR S IR AR B R - S EE RN G2
fRE - M8 » AAME A SRE s - DA (B2 AR B A » =i b - ¥
M AR 2 B - BAEER - EREREEHEAERRR - ~MEY
BUGE  BRERWRREESR "8 AR B AR
ERfEE - BHILFEREBEE=2 - FE L - FradEERE =20 - HRR
IGRINE » 2BIMKERE - fFFERT " HLAT, ZREDT  FEBE=H
BRI - BIEE RSP R IARE RG O B R < S8 - TR S R E Ak
HEEIEET - SMNELE - SRR SO H M ER T AR T2 2 A RE
& BAEEE b IR EAN R RIEVE A N D R Z ARASR AL -
It EREEARTRE  EEMGBHCEE RATE - BT AMEED
oK IR A R EREE BN 5y N KR IR TS R R R T 2 - TEEE T
B AR ALWEER RS 2 EEER A EZEE T ER K
FHLRA 2 B B A S AR s 2 - (BRI A AIERE &R T - AR AR
SR INEEZ H 5y AR T DA B SR AR B R B E & 4y » I
s B B B A MAEF R A 3358+ A
B UL AT E AR 2 B -

[E g RE B T 52 M R R RAGERF (1392-1910) B - BERE R LR
R REE - SPE SRR R AT ET 2 AMA A B T g 2 AR B A
AT a2 & A E R E R E S 2 R B e R R R

CALT e (GwRR) L Gt Bt A e
COR R R RS - (CEEE) - thociiunt, 1979,5 60 -
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BEZAEI > (BAEWRRREIS AR Ot T8 B ARG SR - BB AL
HRELEEE T8 BEEE B 2 IME IS - TERmBmERR - FrEs T
A RSB R AMATEENZ 2 H AUk - SR B ZESCUR - HRES
e B A e B MR 5 > bR TRt T EE 2 HEEILIN TR
U R B SR B 2 A ok 8 — A RO - DSR2
EfH - MEFHARF U2 HEEEAEHEZIRE - ARG B R B A L8
tfeZ MMEE T REZ IR - HBRAIE R I i RIRAERT Se Ak A £ - AR
TTHRERREIZER - [ - ERERTASE T PR ES L RIERR
ROFFZHARRE ~ it G2E - TR ERATRIT MG FLIRSE
Pt o AR B S R RS S i B - S B R T — 238 - il
EHATHRMGE - MM EBCRY R SRR S8 T > DARZBUE
AL G ILY - EIEE] R S R RO R AR A E
A E S TR SN AT B E 2SR - BB 328 [ ol B e i B O AR 3 3
F EREM T A - [FE > BRSNS B R B AR
ZEEE L AR T ERZ B - HREER R A LR - R £ H
A B R AR T o ARIE— IR - Ho T (RS T g BRI B 4 iy
HERRIZ 45 - [ E R - SRR A - EIBEEH AL
TFH-IMAEE - B MBI MR ESE 2 AR R - IMABIRFER
RIGAERE ST ER TS < — VI B R EHUE - R AR HER IR
TR A R RS S e B SRR EEE ZFE A
855 - (HLAH R R UL - serHC 2B - i E BFrE ke s
LOCRPRRIE I-ARE 2 - TR B [ .2 SO LB U 3 18 e e -
EERSREREE 2 NEREGEEFZFBMRE - B2l
ACER GRS TR B R 2 SO BB R 28 18 R (e > S fie 1 iR R AR
TR —EREOG - ERGEZTER -
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2. R B ok B LAY

L 18 I PRE o v [ e i 2 B et ] RS R L R - JEUEAHBA - R
H - RERRATE A 2 EE o BRI R RS R L R Z B R )
AT ERERMZES B2 HEE - BFENZF IR, FE5
ZREARMMEL - RAEZR - AIEREREZEEF - mEE Rk
LA PR R0 R L R - S B2 PR S AL Bl A R
KA HRLA LA 50 B ERHE 90 FEAZ SCZ I R LR Th B s - FR AP
TRREGEIEM 2 - I REER S - PHAERRERILS - MR EIEIL
2 - JeRbEE I - HEE e~ SENRZE Z @I - I A2
S B R SULZ BEE - SHrBLE SR AR B PR D B 2 B G R
JEHEE A - IB/KEME - S MFE RS E G HANERBEAI T .25
#

TREROTER - HEZRZBAE 4 o (g BOKEER
BIENE R 23 - RSE it BCEDISRERAR - HEeRES (5
HE - DRABINRH R E - DL sE R > HATAIREESEE
R R - SR AEBRIMOME AR - HEEAISK - "I F)
HISE » FFIEGE... CFHEE) ® - |

ML+ BRI VD B BT < oy 2 R AR LA R 2
TEESEERT » BOKEMEZRHET - —YIZAEETT= - #IPLG SR BY
BB - MANVDRES ZEFERE - iR RGN rT e 2 R B G
B BB H A JE AR B LT FERY - T REE Rllr R IR Ay - IS 2 -

(=) IR ZF IR B T e B R E R - RERE - #ER
# RPN IREFHERM - (2) - HEFHEBRMEZLEY -
T2 By TR R R B » 5 DA E R B - S S EAEVD TP AN S S -

C BT o < RBIEBIPRI> 0 AE s ZESUESEMIE - 1989 ¢ H 15-25 ¢
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A - (SRR (CE—a T AE L BT B SCER), 1985 H 2879 -
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B2k AR TR o FREAHRANT B2 T30 FeE AN T
LA DLZARBRREE R - Rk EER L MAREEE . "5
IOl ERETYEEEZER - SRS .2 53 IR R
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F o ARG RBZ R - T I, AP DA R E - IR LA
A & 2 5 A SE R ARME B R - 11 R DAAA B2 B AR AR B A ft R
5 SERMAERAZAERE - BERTANEL - HEm AL  HHERAR - AR AR
o HMERE L BT REER. T RE ) 7.2 - (BN AR
FOAR - TR B T HIEAR  CHEER - WHEEEEBEAER &
FEDER .. - BEEHRETEEARZEF TR > BEMERZE
82 DURIMALZA 530 A E A R e 2 RIR R 7 #52 » IRELIEDL
THRAR S R 2 - FE > N SRl HBIEEE (RrS) BIAR ~ ARSI
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Fyifigs » Fan i ] o Ryl RBCRE R T 2wt - H A EZ B 2 3
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Detective Fictions: A Cross-Cultural Investigation of
Translation Strategy

Dong, Da-hui* Lan, Yu-Su™

Abstract

Cross-cultural research presents the challenge to English-Chinese translators and
researchers of better understanding the impact of cultural differences on translation
strategies. In our research, we pool five popular detective fictions to build a small
bilingual parallel corpus, which generates grounded data on translation strategies
employed by different translators. The information turns out to support the view that
translators tend to domesticate English words with embedded cultural meanings when
translating them into Chinese despite the criticism by proactive translation theorists for
employing "domesticating methods" in their translation into the language of a dominant
culture. It is therefore interesting to know what makes the postcolonial Chinese translator
different from other translators in their treatment of specific cultural issues in the

translation of popular detective stories from English into Chinese.

Keywords: cultural difference, translation strategy, corpus, computer-aided translation,

detective fiction

* Department of Translation and Interpretation Studies, Chang Jung University
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L o ffEHY T IRIBHY  EIARE SRR LR S ERNR B THE
Yy - EERRESE  CEC R SRR B ~ TilGEESCHIHES: - 20 i
FCIFPE FEBGE ~ £&9% ERY T EHAT - SEEEEE B Mt B R R HE R L
FISFE RS (plain styles) B3R » DU S L E R FIR PR
G A RE S TR (pp.2-9) 4 » TR TEREESRIRHEA Y - SR 2 SRR
R FEES UL T EZESE - WA T HREE SR EER SHES - 32
B TG B (R IR S GR B A S BLA (UG MR e EE b
HI(E(EET - HEEm 2 A4 — TR (L AR HU RS FE (p.15) » i HL I 3 TR EH
th 7 SCAL R/ BB A LR B DA R B {18 9 B8 SR 3 S Bt S LA R 2 &
HER(p.16) -

B S Bk B EAHER DL Y 72 DL B 51 B2 5 O 55 S 13 S 6 15 1 (Itamar
Even-Zohar) « {05 BIARE H 26 7T R B G I B SR AT IR - SRS
HIFEE SR IS B R AR B R B RRESCERAE KRB 2 TR AR T
HA SR E - e Ey - & HIVEE SULIE R Z e/t R R sl - ¢
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AL BRI SRR U R P IR E % AL B TS & R
F HJRE SALFAERI SRR GRERIMNEGE S ~ SRS MR 22 Hil]
TEAR RIESULRIHTRY SRS )+ TR E T IH I T WA SRS HIl i rTRE 2 R L
H#HEE 7515 (Even-Zohar,1990) « 55— 51 » EUEIMEHY AR - BEEE
FE S ERRR BN 5 R — ([ B2 2 1 (Baker,1995) - AETEE (Mona Baker)
FeRRAVFER E T G 2 PR HEE R A /71 - BRI & T Tt
78 o MU FERE RIE R CthEEE T ¥R SRR R (LR
% - Brflialhy - s R A HEERRE . it - FTERIRiE R
A SEESEN: (translation universals) - i Hig @25 UUAR S
o W TEMERSEFRY AR EES W B R
(Baker,1993pp.243-246) -  HLAYE 6 M ELREEE SCHIEHEA{E (explication ) ~ #
#i{l. (conventionalization) ~ fE&l&{L. (simplification ) - 8 SLRFIEE RN » 3
FAEW AR PR RIS BB E T B2 RSO B85
3T, BY T fE[E 4 (tendency toward textual conventionality ) (Bt — &
£,2000,p.415) - B AV E LB KA LG BN — 2RI T /2 - BTE R0 R
EE AR R HERE R i AN E S SR A S S
$23Z (Baker,1995) » 11 {2 W& HIIZE Fs VNSRRI 22 6 33 50 B AR A S R g, -
Bl bR (L W ER RS A B A B B8 s T kL L (foreignizing
methods) - FEELTARIEEE M AV RIS - RO RE IR —(E Ry B cE
BN FE A (PR 1#,2000; B9 SF,2000; 5RH3E,2000; 53 E,2000; 27
£, 2000) AT EAGR Y 4 F--- A FERA (Walter Benjamin ) » F7E_E R tHAd 20 4L
AHERHRL A DGR s E AR 5 E IIRE - i/ GEE HIEA55 )( The task
of the translator) —3ZH + % HAVEEEE & BE N A TIE R ER (L
FERIGETT THEH] 5 MBS SRR SR st R 85 i (Art) —1% -
& P ATt E NEEYVBERIRETIEAERY » AN E RS U - fhE =S
B AR SRR EE — R R AE RIS - BIEEAS AT EIAY ~ iR -
“EFERTERPE---- — I SRR AREE A RES EEAYRTE - EIEES
Fraeda EERIER TEEZ /NI EY) - mEE SR MERAEEERY (inessential )
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PP (Benjamin,1992,p.71) » IEAN{EARIZ B —E 552 ERREE M IERY - 1¢
KA —iEE R HEERME WA E 2B MR ML SR -
AR JFE AR AR AN 2 Ry i 3 AR B PR SO ARl BE Ky 3 =& 1 A2 AR
(p.72) 7 LLHTHERASE A ER L IER AT S & B AR R B TEBIR 18 T E AR
FHRFAD - FIAN - H#7E (Johann Gottfried von Herder ) & 57 (L#
SR E E R EIRE" (translator-as-conqueror ) {ZEEFSC{E# (taking the
original author captive ) FY {5 5 Ry ¥ /F 5% 19 2808 A1 A~ W] [ 35 1Y SE AT
(Robinson,1997pp.58-59) - -5t (Wilhelm Von Humboldt ) HYERESEd
Wi ERERE IR AR L " I AIIEER" (the foreignness)FI" SR IgAY EL K

(the foreign) YT T 43 - 3R R BLEESCRESw Rt oo SIS IERR" - S
PRAFIRVERY“SRIRAYEBR" - 5L AT DARRES] T & =AY 5 (Humboldt,1992) - 411
SRS IKEIMTEE R R - B B2 - LR LS AL
B o MRS ERFNIHS - EE R MBS (Friedrich
Schleiermacher ) BIIFE 3 E REMRES TIE 2 M IE(FE S, S E
SCREESERE - AR NS TR Al R 3 SEfE (Schleiermacher,1992) - it
OF R i 5 R S R O B B S P G ORI B G A T B U B R R R
B SCEIKIE R SRR R S R R e M SR IS B & 4 FR S BB - AaRafeE 7
FERELL T Bk, F TR L ) 24 W E S R ORI R —
ORI -

IR AATATE RS T 2RI B A S LIRS IR OB 1E (@ {4 80 4
RZHMMERZENEFREMR - L ZATMEHTF - DLRiER
(Catford,1965) + %%3%(Nida,1964; 1975) » #1573 (Newmark,1981; 1988) k{5
HIEE S BRNIMEHE A ETTRE ik 52 [EFGE S B AT i
flE - R {EEE S B2AY A B R R A - (R R R B E Y
IR FEE B R ME RIS #/ RBE AR R 77 - TR AR
WEEAT - MR » REHREI TS S 2 MEAMEEANEES
B O B R S MRREE R KRR T - TR R
FEEBFSRKE R RN RMENEAREN - R ERE T AT
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MR EERIRREN AR LRGFES ZEEE - E— PR
B ALEf (B — & %,2000pp.360-361) © SRS EHERER H R HI A ST
{#E#A (cultural turn ) (Bassnett & Lefevere,1990,p.4) LK T SZALIHAES S |
BAZGER T DIRESS S ) (Nida,1993) DA Rt 6 vo i M W a2y T B RR
(Newmark,1988) iy # s [ HIl & — 21y - CAMH s iR S R S GEE A E A
BRI T ERE EEERLERENAE S, (B E— & %,2000,p.381)

HIEHRALBIEEE 2RI HEAE 20 HidK ~ 21 fHidy) - EEKREE
TEFTRIRE SRR P E NS K 2% - Hf#= (Berman) {EEEERIMEE
ETERY A BRI RIS ET R A MEN B E BTN E A SR
H HIRESKERFR A - A LR (e nl R BB NIRRT T PR |
(strangeness ) JEfTRHMIEE - EHENENFAREIBEEEE - AN
TE A EAR P R B SRR IR RE SCAR TR Y T A4 5 (Berman,1992,p.5) « %
Z it (Lewis, 1985) HIIFE RO IIE FHY " =5% , (abusive translation) FJ
WIEETRENE - S bR B ATER BT A3 (resistant translation ) < 2K -
75 S0 FLAR 1 T R G X R G PR IR B LRERIFE R
A2 BRI ~ 2507 DLROS ARG LRIk EE - MR Hr B LBRE R4 2
H ¥ 35S R R ST L EE S R A SRR - fE RS LEE S T
EH P SULEE B R MR R e g T - BIER A B LR ik
DLEBREESU Tl -

2. fF5EEH

FESEAFIRE SRS IR 72 L - BRSO IKAE N IR 2583 H RT3
s NSRS ERIIE DL > RS LEE AL R LG A 2R ; Rehle
HAGRE SRR A B SAUE R BB R A e th R R HH 2 A (RIS ER P B
(LRSI E R > DR R - BB LHER R BRI - (EAER
SR SAL R SOR R A R et A PR B LRI R AU 2R - B4 - il
SACAERS Fr 8 DAk — ERE R 9535 FEBIFRZ 70t g i@ ik stz - {5
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B EELARE - B Liee — BRI R 8T (3 2 RIS
HEfRSZHES: - A EE — BRI e EEMHEER TN IEE
sREAS AL (BREESU L) WU (HREISUL) g ER R (LAY 5 -
WSFHE—HEAS R E - HIEREA R #E LA B S LR B R B % (L B
HI55E AL » (HE R B S S L E AL th & BR A B RO RN - B2 —
B GRRSCEIKH SU L G B RS LA R - DU
FERHE R A T RE(F I AR R B 52 - (I - S E R E P S s FH B T PR AL
HIRRE RIS = L TR TR E A EAESE - SEAMRNE
fy o

TESEEMETE o B\ S GRS A T s D 2 erv&
K F R am A 7e A LR EE Hh ey B ER B A =X - A SE (IR
5 2 e JRYRRNE A SEER A IR S B R SN A R O R SR - S i (B
E8#,2000,p.40) - 5 LLFIR M —F L » AEFHEEARTSHEERA
BEEEER TSN - AR R Fe RS - FM st b 2m
H IR RS PR BB SRNS - AL AR RS E R RN EE S
FT BRI BN 2 SR RS T TR0 AT - S BT 52 P B e i AN B/ N TR el e 3
TR 7 e R RS 5 - FR& & e & A 5 SRR g e - 38
EHIRNEE T M SR T RS o JE R AT DU SRl [ R AT RESS B AR R
W E R LRRER B - BT ERRIE E R —2 - SRR ETAI RS
( EEf#8#H 2000,p.40 ) °

HA TR AR PRI A B LB 2 B LIS SR E — R - #2538
NOEER AR R - G0 - B EEIFRE IR A AR B2 2GR A 55
eI E S AR AT ER A T B8, (contemplation) HYEL 53 HETT#4E5
{5 B AN B Ry RE 4 B s (A Al (2 PR B RESARD - S L[] P& B I3 (Bl
“F,2000,p.35) © FNEEEL(2000) AR FEaR T MES " AiTEE 5 A THHYEESEN I E
FEEAMANESE " ATEE ) RISERE T RS —TERERE A A A AL N REE R BT S
W T EEME L THESRSL ) STy (p.235) o AR v B LERTEAR S K
WRENAE BRSO RIRSE K HIRENY T 5 S5 b H A T fS = n] A
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R EiE - AIMANEAERIR GREE .2 A -

FHAABIFFEAR R AT IR » AT 28 I AT 52 78 GH A 2R T (E R R
AR T BT - IR AR FT PRI AR 75 1 R TR o /Nast o R e
JFESAL G - 56 H B N ZOK B RAEHL (Milan Kundera) fZFEH 7/
SUELNGE S RIS - DL TR ) T RlGl ) T EEE ) R R 2Re
FRRSALIPRE - BERRIBEEERIE K (RZAY) - AEREFEE
R AR EREETTRYMIUESAIPREE 5 (Kundera,2003) © Tf{EFE/ NRTE 5 B S22
BRI —HAEIEE TR AR  (TEAERNSREHENZ
Vi - (B SRR /N R BT S R A — R Y ME PR N B S SRR A B T > HLrpofs
DL TEESCPR S ) FERARIGTT - SRR 2R - ENHASE SR
EAMPEEEPDEMNR - EBERSH T 2HAG
(Even-Zohar,1990,p.47) » HIZESAHLARF 5 (E2ANFE H AFELAZ IR R R
BEALOTRER - FEHECER NGRS S LSRR T SOOI - 3 &)
B TERL ) RS2SR - MDA SRR R R — B e

3. Mt A

AHFZEE FH BsEEA S A - Wordsmith ToolsE— @S HE R EERHE ST T

H - G - FFR - B - RRERIEIIRE - BRI LEEERE—
SCHERI RIS A NMERIRE SN T R o T B AR R RS e R
(EE = E45 8 (Scott,1999) - FH A Wordsmith Tools 7 DA H B2 4= 57 & FIRE #E A
7 BB ITSCEA T A TR E i N B EE R R e IR HEAS T e 1T
HEHER 219347 (Xiao & McEnery,2005,p.68) © AHF 72 B ST — ([ 22 E 25 ) JEE
(reference corpus ) - Z2MEEERHE UG 19 AEPREV NG - 1 1,624,348 F (R

Fig 1 2IGEERE) -
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B —

Fi& 1 2HEEREH
No. &4 Bytes (Tokens (FZ&) (E#H
1. |When the world screamed 63,439 11,321 Doyle
2. |The vital message 181,934 (30,872 Doyle
3. |The twelfth card 835,733 |142,535 Deaver
4. [The stark munro letters 436,490 (79,902 Doyle
5. [The poison belt 178,830 (31,208 Doyle
6. |The parasite 108,440 |19,716 Doyle
7. |The new revelation 127,423 |22,144 Doyle
8. [The land of mist 434,500 [77,004 Doyle
9. [The Da Vinci Code 840,864 |141,284 Brown
10. [Tell no one 475,965 [85,105 Coben
11. |Miracle cure 668,627 |113,801 Coben
12. \Just one look 582,812 |103,924 Coben
13. |Gone for good 599,112 |105,742 Coben
14. |Fade away 513,921 |89,023 Brown
15. |Digital fortress 612,386 |102,468 Brown
16. |Deception point 870,576 |144,516 Brown
17.|CSI: Double dealer 420,947 (72,092 Allan
18. |Angels&Demons 921,642 |153,109 Brown
19. [The Innocent 585,172 |98,582 Coben
OVERALL 9,458,813|1,624,348

AHfFFEEEE  FHWordsmith Tools SCASMTEES - FIlFH 2 HHGE
A 5 AR MG EH NR AT SR SGETT AT sE AN RSB 731
WA 2« HERESPATRERIFTR -

FHE A
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i 2 1 EEFEPATRER

The Da Vinci Code (i SZ P25 ) Dan Brown
Just One Look (¥ETCENED) Harlan Coben
CSI: Double Dealer {#£7EEE) Collins Max Allan
The Innocent {EJE.~ f¢) Harlan Coben
The Twelfth Card {Z5+ —5Rk#) Jeffery Deaver

FeME H_Elt B ER fE A/ e FR A FR T 500 (RIBASERA - e
P B A S B AEERY SUEDiE (cultural deposits) HYEEA (content
words ) TERBASEER - 703 E B 1% - Tl hyE LR e ErT 7008 -
BT Ry - T S LEYRYFEE AT & Ry n IS RE S MRy T —
fFHEE | (generlcterm or classifier) » 211 "% ,~ " & T, .5 0 DK
B AR EREY) (B ER RS ) - 7;2[1 r EL? TR T
BHJEKFE | - “grail”, “dacha”, “graffiti”, “Holy Spirit”...5% - ; fiGFEH « T4FHE
TTEIEERE - BRIEE AGEFIERHIGE A SULER - ?EJJ EEEEME LRI
< S5 WEIRNME R il prEER SR A EY) - B2 ETEER T — M |
I pcERE PRI (Newmark,1988,p.95) © 4

R R T RERIIIERAZ T « T —F T SZ(LEEHL | (transference) -
Bl AGERSU bR & EE T UbAI RIS E EE S - 55—
[% 4353 H11%: (Componential analysis) + BI7E A GEHk H BLRE HIRE FTfEfH 1 el
TERYF5 PN EAHRAR IS SR B ATEE R SRS P Al S IR B 5 1T 2 s
ALFFE o g BT RALERES » (285 AR LR -

AER SR FIMLE 722 S0 b5 48 (Newmark, 1988,p.95) 1 Basi 27 048 - #E 5+
P 2 JER A B R R IR RNS - Ry T 5 (R B A - RHE AR E T
o (A& 3 @ SULBERIHRR) -
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Fig 3 LIRS

SALEER ot
(1) EHARAERE (Ecology ) 1
(2) P& =z{k(material culture) 2
(a) &Y 2.1
(b) K& 2.2
(c) BE 2.3
(d) %8 2.4
(3) fit&s{b—1I1E ~ ki 3
(4) fH#% - Befs 158 S 4
(a) BUid ~ 17X 4.1
(b) FHEUEM 42
(c) Bl 43
(5) Zf8 - Z1E 5

Btk o Pl BRI EEEE (Trados 7.0) HIBCHES (WinAlign)
Thiie » R AARE RS EC B DU R SR B S T e A R LR - Bilan
“Teacher”— g HFRAE GESCP NS ) —Z P HIFRRZ K i H] Trados 7.0
] FT A & Teacher” — Ay f) 1 R HBHRE R HAGETT /08T (IR 1:
"Teacher" HY#EE ) - (& A LR EHEMEE A SULDIURAYEIRERT > 7]
BEEH A 3R 2 R G N DARERE - TR I AE R R B R R B LM S o
RIE - FERm R TP AT AR SRR 25— K SRR AR R e
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o 3 s

TR AT
Tha Tuachii pasad outuide, 1aking 3 gullfoem the fask of cograc e wis chmpng. Thin, dabling bis meuth, ha ohed in becks Rieny atd chonnd tha deas
REEWAR TR BAT-TH + g + 29 @ LM
ol o JOGRTL 1F08 Covend o ALMINY -~ .
*You haw done wel " the Taacher sad
i CEREETM | HERFRE.
e 0SB, 1200 Cined oy ALIW) Chasgpd o Chasged b
JEE0 e have dase wal " Rikemy sepled, laying the hepetoes o th THSEhrs 3o hands
e TEMMEARTE. BERF EROEAHPCATERANZST.
sond s TOGETL 1200 Csitd by ALITN) gl
JEE ™o Twichar acmered 2 @ long moman_ smiing “And the gunT You miged £ GoweT

o EUEER TAESGM  TREER: "WE FECBHERTE,
el v, OGS, 1300 Coneied b7 LK) Chinge Tesgsd

1S Tonchan, ol four combemed the wsistence of the clel de woe...the legendary baystne.”
o TS L NER TR EE—ESeRHRERnE,
el JOSETY, 1208 Comaied by ALDWY Choege

[E% 1 : "Teacher" HIHI:E
4, FER

FERE A PRI RIS ORI T I B A B3 3 T B R R e 7 2
MEE 2FR - (B R 2 IAER NRBRR AR T R M AT LEL - 1
hAEWI 98 (ERAGEFAVEIRE L - SRRt TR L% (30 @
) o (ERREE A AER (LI TR IR (59 fEFF) - BRI AE“HARER"
G CBUA ~ 1T Bl IUE S CRE R B R R D - SRR
LRI B2 FA B R B LM Sk B A H At T (S LA BRI SER E
D SRR LR R B A BRI - Hh A B
FI“FBUEIIE = (LR s AR #RE T - SRR LSRR R (5
7Ry 8 2K~ 19 XA 10 X ) BEAZ PR EALEIERE (0B8R 0 X~ 6 KA1 2 ) -
AT GITFEBHIA R AMIRE & - BIE RTINSl - (AR
iR R R - 5590 - ([EHEERYE RS HE AU LRI RIRREE 9 2
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% (BRI 1006LL E - SEEERRER IR ACE R AT
“it g b~ PURFEE I E AERERZ T AU ERERT 8 —=F LA
o B RRIER FE PR RTAT R R EHY -

¥ [*Fﬁ%ﬁw:ﬂ PELE
N
Cultural Category Translation Strategy Keywords
[ IR f&(Ecology) e 2
BB 2
Total 4
apy il (B 2
BB 1
Total 3
Eaid il (B 8
R 1
Total 9
T‘l = i (B 19
E 6
RE 2
Total 27
i B 1
B {BEE 5
e 1
Total 7
ﬁig‘w =2 {B K] S5 B 14
B W 10
b 4
Total 28
P T 5 (B 1
B @
Total 3
EN —'7”31?} il 5 (B 10
BB 2
RE 1
Total 13
B B 2
£ {BEE 2
Total 4
Total e (B R 59
£ {BEE 30
il 9
Total 98

B3 2 IAER R T %
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HAMHIWTFEE IR - S8 IAS AR A ERSR A RS 0y DA -
[EFe 3fr GESCINENS) M (IR i) MASZHIR SR R
2 (FECHIRE) A0 €5 12 3R ) BIRRSERTINGS @ SRABMLERAR 2
BRLEEE 5 1 (M) AHRREEEZS EREE -

BLRE, RIOBERERERE

Book
N csl Just One Look The 12th The Da Vinci The Innocent
25
20—
Count —|

15
BB RS B8 BB RS BE BB RUE B2 SCBRE BF BB 248 =8
EZ I 5 E I V3 B B ES V3 E S 33

2% 3 ¢ FEE MRS AR T TR

FRRIRATIR - FAFERAIERSRA Arh R RIER (LI AL R R R A B
i > DURGRERIBASERA AL T — Bt — 205t a

F=ig 4 ELR - BALEIEGER]

BRI A X2 W=

P

stone Matt and Olivia stayed still as a stone... e
RIS B A nE — Bt AN Ep -

falafel He rounded up a separate team to interview each of the | Ef{b

half dozen pushcart vendors here, some selling coffee
and doughnuts at the moment, others setting up for

lunches of hot dogs, pretzels, gyros and falafel
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pita-bread sandwiches.

S EE T S - KA - NETHE
BEAY/INIT - A FE HY A — B 258 TEAE A
AHAEHEE - A A EASE R R R IR EHEZ -
B EEBR - DUIR K SRR -

sweater

Langdon turned to see a young woman approaching.
She was moving down the corridor toward them with
long, fluid strides... a haunting certainty to her gait.
Dressed casually in a knee-length, cream-colored Irish
sweater over black leggings, she was attractive and
looked to be about thirty. Her thick burgundy hair fell
unstyled to her shoulders, framing the warmth of her
face.

MEEES - BB —(ERLR - EERERE
H5 AR R E AR PEE S E R R
e TR - R B ARy BT - it
RAKST - RS CRYIESE 5 AR BE (E /B
BH - AR [EECHIIRAT -

il

braids

Braids and extensions took forever and even though
Keesh would do them for free they actually made her
look younger, like she was a little kid dressed up by
her moms.

B 25 s EE S n B R At Al - (BRI B (B2 1S
{E_EAFRARERE - T HLEE M B R R AT - BB
B {EHIEIERE LTI N -

flask

The Teacher paused outside, taking a pull from the
flask of cognac he was carrying.
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BEEHEIME - 4] 35 — N TR E Rt
i

shade She waited for his shade to come up. 2o

it 5 M BRI

Photomat Grace took advantage of the pause to wave good-bye, | EF1t:
pull open the door, and disappear inside the Photomat.
The glass door closed with a snap, ringing a little bell.

&2 on | E [ 22 F B X AN 2 ASERY » ARIR KB
P - BEE T AR FTIRESE - BREEFT T e ) HHESECRAR -

TR

Teacher "Teacher, | have returned.” il
FOREM - FEIRT -

Ford “I’ll need the vehicle make and license plate number.” | 21k,

Windstar “It’s a Ford Windstar.”

" T A E B AR EE R RS -

FEEREZE -

Townhouse | Rhyme was strapped atop a complicated stationary | Z1t,
bicycle, in one of the spare bedrooms on the second
floor of his Central Park West town house.

Al 67 2 P8 o R 2 [ O 5 9k 22 A8 Y — ] i P A
= 0 AR — AR Y [ U S RS e L -

Harlem Geneva Settle was no gangster girl, but you couldn't be | 1k
a student at Langston Hughes High School in the heart
of Harlem without having seen at least a few guns in
your life.

E ek BRI B H R IRAL - (HE SRR
PR L R BT BRI = 2R > — AR R
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DG AT O,
Toyata He tried to get comfortable in his 1989 Toyota Celica, | 1t

Celica but that was impossible. Rocky was too big for this
piece-of-crap car.

it 3 [ A M Y — JU LR S AR AR 1S 5T R
8 (HSEEAANFIRE - $HE M E AR/ NEZKESR -
IS LGERFERT -

Castel Bundling his black cassock around himself, Aringarosa | #£1t,

Gandolfo climbed into the back seat and settled in for the long
drive to Castel Gandolfo.

PRI D EE R R - TREHEARE L - 1
(B AR R B K A B RS -

carport Disappeared from his home fifteen years ago, leaving a | FR&%

bloodstain in the carport, on the gravel driveway * no
sign of Malachy since.

THFERTEE R KN - WO T EE EAERECE —
HEIMET - BRI EBRIETHY N -

gag A gag made from a scarf encircled her head, blocking | #R&
her mouth.
— RS R E o IR T RIS -

marshal Smiling, their boss said to the marshal : “Gil Grissom, | &%

Las Vegas Criminalistics Bureau.”
M EEMEZHRITE: " HE - Bt 0 il
WA N UIRR &R - |

Btk o EHPREAET ORI - FAMESEE T — IR TREN
ik o FIRFEIR SRR EARIFERT HIY - S5 (R A - SR E MR (R
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HIFRHC LA R i e 2 BE

SR X - Unlike Notre Dame with its colorful frescoes, gilded altar-work, and
warm wood, Saint-Sulpice was stark and cold, conveying an almost barren
quality reminiscent of the ascetic cathedrals of Spain.

FEX IR B IR E I A FE a8 S+ )R B IEFEH
HIZEAE » BOREKIEHTSEK o BEFCRT ST NM 2]  r TT e r%
BN [EI I PTH T ERE B HIAF L -

B BREBEE bR A warm wood” ( FEFIRERITARERRGE ) &
R T B{ERY“firewood”

FHANERAS 4R “flask”— G a8 s EHA  #E A POEER 1538 25 - (HIZ B A)1Y
TRl E SR - FE AT THEAAEEE (taking a pull, /NR—) «

JH X : The Teacher paused outside, taking a pull from the flask of cognac

he was carrying.
FEX : BT TFHEINMNE T /2 #8771 — T F R RV
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. syttt go 3235 Yiewrs

=RieR! o) 5l - Blal ol &l 1|

o]+ +|=| 2|0] %l=/g
Total N [
froeze & Treesleion  BEEAIHE 1 wine The Innacent
:! trangy 1 Ealiiel Thee A 28 Cand
. il 2 2
e bl BummE et | o
okt apas AR G
- Toll N 1 1
The Tatal N i 3
it ¥ Teslion  JLAISRE 1 W The Innzceet
Strateqy )
el H il Pctsieindl ___
o 0 Compitay - Delretvehies {1 hut) - [ofx
bl o = T
Jone o Brmaimarima (et ] | -0 o [(ow ] [oee ] (o= ]
[ + [E ]
Unite Motrr Dame wel lorful bescoes, gided abaework, and warm wood, A
Sl epineg an almos banen qualdy emess et
Wa o the
i il 3B A T T R TR e e B
" EFSTE s d=ln o B e R
BE Tl AN ByBENNASEEARES N\ ELEEFREENIN
¥,
2| TRADGS Tossintc’ Hikiamh - Delstrsdhoss

5. 5fEm

TEFRAIEHE 5 AE BTGB MR E PR DGR BB TRt SRB 2 SR ST
FARURIE - BINBEESE R LA RIRE TR R R LRI T i - SEARTR IR
BRI AT AR AN—E e - (H2 RS2 R E 2 — AT A
fEREAHRA MR BRI NMEN T REEERE EEY
FERERAGER - I B B S GEE I - 5 (S S LR ARG
PR e B G R SRS R S - B BRI B bR AT
RAGEATRP -

TR P PRl i R P B L A e A L g 2 U = U 2 3P
REMEIZAIRIRE - 35 th S BR BERT SR RA S Arl O e - BN SR N e 2



/NP RS L5 SUEgE 201

B oo AN - Fe M Y A R AR N G2 1 e A 35S JK (Even-Zohar,1990;
Venuti, 1995) (LR R AmPTREMERERY - (RUR DLHFIRYE 1 - KFE3E L
WMERERGZEHI B LI - R FERZ M AR BALAYERE - A - 3
IR TR R AR TN S LRGSR 2 S LRy ST e R R S0y - S 8
RIEE T Hvi(Baker, 1993) & » R LEE 22 EARIERA 5 (HE
LBV E A T S S BN BB -

A]RERT— (il fE R 2 (e Ta B AL S B K i FE B 95 B8 LER PR B S LA 5
seh A EE CBIREERMAED) - R U LEGEE S e E A S
FE R - AR PR 55 25 S 5525 HITE FE SR Z R v REE bt — A F - 55
Gh - JFEEF BRI SRR IR SRI(E ~ 3 - HEREEAYE - ]
ReE AR — < BB R B E MR (EH NRUE — G F N - HEEE R
nnRAYE B - WEEHENEE - HRFESCUEEEES - thrlgeRifRE]
HIGERRS 8 - (RER - AWFFell RSt EHE LRI EETEEFE - s
TIBEE TR O AR S BLEE T PR A (A e SRS 2 2 R 2 R R A2 2 R
N TP BE(Hatim,1997; Toury,1995) » 32 #& - Hifi7 (Lefevere,1992) » 3% A
SEERFEZE Z FRURE T RE R (Niranjana,1992) % - 55 SLEFR A0 B B TR IS AORIT 55
FRAE T RAFAIHESE - [RTTAH FE s i T e B RS R BRI T R R
W& HO R R E St FE 5 m) » Re TR AR PR L IR 3R -

T SR 3 3 W SR IS B A A R R AR — (B T 3R E R
FHRES e A ME - FUERTERRIERE A SR La B b ry A FE
% M TR RE 8 —(EE B R — BRI - A
TEMFIRIRIEE R HBRAE DR 4 FIEIER 4hRVRE - IR T 55
SRR | BT R R T B PR A A BRI S FE
AN ETEEE EEM RIS ER - 540 BEEEREENSU LR
BREAEE - Flan - BMEETH “fire marshal” (VP22 iR E%) fFHFp—
AEFZRGE - EEELE R —HEEAR - (HAIGEEEE T - EE
B T g E LR & B PP (AN A < 58 thEF T2 A Ry s (i
JREAL - B2 NBESRGE TIRZBERRIEE NR - — B2 T BISNE rTREE R B Ik



202 JEEE Y

FER SRR REEAEE - (A8 - BEERE BRI b FRELZ 4
BP—R2EE - BERMEES LAl LEF] - "Marshal”, "detective”,
"detective sargent"#fia% & MlaE R T — AV EE" » @8 (REE 5)- i
HIMEG R G L B AR SR E] « N ATEGRAIREE -

TEAWSEH - FAFI L S seesh iR b (AEESIER L
i TMAR A REBEENSULNMIERR S ROEARE T -
HEERE AR AEEREE T AL A SR - %bE - HEE EARANE
“detective”t /1 X2 K 2 MI—MEZH A AE 2 "Sargent" {F—(HEZE/{EE
“ERTEE N LA TR B R (IR T T B
HEHEEF 1S B “Sargent” { EHEMES HRI2E ) B LAT —ERfilfeE

“The rank of Sergeant or its equivalent is common to the police of many
countries. It is usually the highest rank which performs direct field supervision.”
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